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ABSTRACT

This thesis explores the nature of Spanish Causative Constructions,
attempting to relate them to similar comstructions in other Romance
languages.

In the first chapter, a correlation is established first between
Causative complements and other Infinitival complements, second, be-
tween causative verbs all across simplex and complex structures, the
whole net of correlations being formally contained in the Isomorphic
Principle. A distinction in subcategorization features is postulated
for transitive and intransitive Causative complements, and the eff?-
ciency of this grammar is being tested against transformations such
as Passive, Marking, Clitic Movement and Extraction.

In the second chapter, the Crossing Constraint is presented,
according to which some of the outputs of derived Causative comple-
ments are to be rejected, since they enter a crocssing coanfiguration
relating pairs of constituents linked to their respective traces
under conditions of control. This configuration is shown to be
illegal for many other derivational types fnvolvirg different classes
of transformations; examples from French and English ars given in
support of the vaiidity of the constraint. The application of the
Crossing Constraint to Causative clauses confirms, furthermore, the
analysis offered in the first chapter.

In the conclusions, a brief comment is made about the possible
scope and consequences of the Isomorphic Principle and the Crossing
Constraint for the general theory.



To the memory of my mother,
Felisa Magdalena,
who always contended that I

studied too much.
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who pays any attention
to the syntax of things

will never kiss you wholly

e.e, cummings

Rather than an object,

language is a being

Maurice Merleau-Ponty



FOREWORD

This work was originally aimed at desceribing the structure
of causative comvlements in Spanish within the framework
of generative grammar,

Given the paucity of studies on Sbanish from the voint
of view of transformationsl theory, one may wonder why
this very specific toonic should hzve been chosen as the
subject of a thesis. Oriqinally, these constructions
attracted our ettention because of the exceptional behav-
ior of Clitic Movement within their scope. Trying to
design 2 grammar which could satisfactorily deal with these
reculiarities led rs progressively to insvect other
syntactic idiosyncracies of causative complements, and to
obtain a clearer imrge of the general mechanism at work
in them.

In a way, we considered cauzative comolements a test case
for the grammer, because their striking difference with
resvect to other comvlements and with voot sentences
seemed to require, at least as a first aonroach, a heavy
transformational avvaratus. At the same time, cousative
structures, while "deviant" from the voint of view of
the svverficial ordering of their elements, avnezar %o be
surprisingly resistent to the avnlication of normal cy-
clic transformations within their ovm scove. Thus they
are exceptionsl, not only in that their extrinsic ar-
rangement seems to imoly some extramachinery, but also
in that the norm~1 transformetion=1 machinery has to be
nrevented from annlyine under their domain., It is in
this sense thet they renrecent »n interesting challenge
for a theory which strongly--and reasonably--tends to

/



auestion and restrict the power of its devices,

Given the variety of its sentential complements, Spanish
appears to provide an ideal field to study these con-
structions, since the richness of the existing con-
trasts permits the illumination of meny of the pecu-
liarities of these structures. On the other hand, the
important role playved by the festure of Animecy, which
is particulsrly transpzrent in Spanish and other Romence
languages,must not be overlooked in their description.
But in its full scope, this work tries to canture gen-
eralizations that carry beyond the specific charac-
teristics of Romance Causatives znd which concern the
treatment of the intriguing anomzlies we have mentioned
above in an explanztory way, thus #nriching the actual
form of the theory.

In particular, we would like to invite the reader to
focus on two basic notions that will be vresented in the
course of our description, which are:
~The Isomorphic Hypothesis, an attempt to
systemetically correiate simplex 2nd complex
sentences in terms of conditions of subcatego-
rization.
~The Crossing Constraint, which precludes the
cmergence of certain sententizl outnruts exhibiting
a particular crossing configuration, under
coreferentiality.

In the first chapter, we will try to show the strength
of the Isomorphic hynothesis ot work in the relation
that articulates Causative Complementg-as well =g
Infinitival Complements in general- ncross simplex and



complex structures, and the svecific conseguences that
derive from this hypothesis for the analysis of transitive
and intransitive clauses embedded under hacer, which are
to be represented in two different -although cognate-
trees,

In the second chapter, we will show how some of the
possible derivations ¢f causative structures are to be
ruled out by the Crossing Constraint, vhich, of course,
being a2 general principle, zpplies as well to other
structures, also to be considered and exemplified in
that chepter.

The final conclusions will explore the place and the
significance of these general notions for Linguisties,
and will propose some of the possible auestions to be
vpursued in the direction they open.



CHAPTER 1
THE ISOMNORPHIC PRINCIPLE

I. The Given

By causztive constructions we understand here the infi-
nitival complement embedded under the verb hecer, as in

1) Me hizo leer el 1libro

He had me read the book

Similar constructions are to be found embedded under de jar
(1et), oir (hear) and ver (see), which we will call also
causative constructions, even though, in the case of the
last two, no causation is implied in their meaning. it is
a fact thzt in many languages all of these verbs enter in
a very varticular type of construction, but for most of
them it is the verb expressing the causative meaning which
represents the paradigm case, thus justifying the choice
of this label here.l

Syntactically, the most striking feature of these com-
plements is their total lack of auxiliaries; that is, not
only are they tenseless, but zlso Perfect, Progressive
and Passive Auxiliaries fail to appear in their envi-
ronment, as the following examples show:
Perfect:
2) *Me hizo haber comprendido
He made me have understood (Perfect)
Progressive:
3) *Te hara estar jugando
He will make you be plaving (Progressive)
Passive:
4) *Lo hizo ser detenido
He had him be arrested (Passive)
All of these sentences are vperfectly acceptable



in the
5) Me
He
6) Te
He
7) Lo
He
Notice
Infini
Englis
8) sSie

absence of the corresponding Auxiliaries:
hizc comprender
made me understand
hara Jugar
will make you play
hizo detener
had him arrested

that this is not at 211 the case for other
tival Complements—--in Spanish as well as for
h--, PFor instance:
nto haber ido allf

I regret having gone there (Perfect)

9) Que

rria estar bailando

I would like to be dancing (Progressive)

10) Espero ser admitido

I e

xpect to be admitted (Passive)

Notice also thet in Spanish, however, hacer does not

take only
as well a
in:

this auxiliariless acomplement; we find Just
tensed form expressed in Subjunctive, as shown

11) Hizo que yo leyera el libro .
He had me read(Past Subjunctive) the book
This alternation between infinitival and subjunctive

clauses is not restricted to hacer; a verb like ordenar

(order) exhibits the same contrast, parallel to (1) and

(11):
12) He
He
13) Me
He

ordeno leer el libro

ordered me to read the book
ordeno cve leyera el libro
ordered that I read the book

But a significant difference sepzrates these com-lements.

While subj

unctive and infinitival clauses may always

10
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alternate under ordenar, this is not the case under hacer,
as witnessed in the following examples:
14) Le bombz hizo exnlotar el edificio
The bomb made the building exnlode
15) ?La bomba hizo que el edificio explotera
The bomb brousht it about that the building
exploded
Sentence (14) may be considered as expressing 2 sense of
immediste czusation. On the contrary, the strangeness of

(15) seems to stem from the Ffact thet the subjunctive
counternarts of the infinitival complements convey a
meaning of non immediate causetion, which is at odds with

the sementics of the environment in this particular cease,
sirce "non immediate causation" is hard to attribute to
inznimate subjects in the context of "exnlotar". In fact,
Hacer + Subjunctive conveys the meaning "brought it about
that" rather than one of immedizte causation - a difference
similar to the one existing between "killing" and "causing
to die" or "breaking" and "causing to break" (as seen by
Fodor (1970)). Thus although one might say:
16) E1 detective descubrio aue fue el rayo, y no la
bomba, lo ocue hizo oue el edificio explotara
The detective discovered that it was the lightning
and not the bomb, which made the buildineg exnlode

» 1t is also true that in this snecifiec case one has to
be referring to the event of the explosion as

dissociated, at least sveculatively, from its scurce ——
whereby the subjunctive becomes accentable within this

context,
By themselves, these considerations =re useful in

guestioning the possibilitv of relating the tenseless
and the tensed complements of hacer by means of a trans-



Tormeation.

complement when compared with its tensed counterpart:

18)

19)

20)
21)

22)
23)

24)

25)

26)
27)

Una pura coincidencia hizo que el plato voledor
fuera visto por el chico (Past Subjunctive)

*Una. pura coincidencie hizo ver el plato volador
vor el chico (Infiritive)

Cheer chance permitted the kid to see the flying
saucer,

El escéndalo hizo que se criticara al gobierno
*El escandalo hizo criticarse al gobierno

The scandal made people criticize the government
Su ironia hizo que su respuesta me irritara

*Su ironia hizo irritarme su respuesta

His irony made his answer irritating to me

La codicia de las companiias americanas hizo que
hubiera escasez de combustible

s . V4 . .
*La codicia de 1las compafifas americanas hizo haber

escasez de combustible

The greed of American companies caused there to
be a fuel shortage

El mago hizo que empezara a llover

*El mago hizo emvezar a llover

The magician made the rain begin to fall

These gavns have been enumerated only to show the many

vays in which the tensed and the tenseless comnlements of
hacer differ, making a trensformationazl enalysis relating

them highly implausible.S On the other hand, there are

certain processes that seem to take plece only within the
scope of hacer plus infinitival complenent,

the henrvior of the reflexive se (third nerson singular

here) in the following examples:

12

Besides the semantic differences, however, one
may find many other gaps in the syntax of the infinitival

Thus consider
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28) El1 se arrodilld
He knelt down
29) *El1 arrodilld
30) Hicieron que se arrodillara
They had him kneel down (Subjunctive)
21) *Hicieron que arrodillars
We fina acceptable, however, the following
32) Lo hicieron arrodillar
but 21s0, in other diaiects — and sometimes coexisting in
the same dialect, as mine

33) Lo hiecieron afrodillarse

In other words, a refiexible may be missing in a causative
complement - as in (32) - which is obligatery elsewhere.

Let us now review our summary of peculiarities of Hacer
complements:
- Total lack of Auxiliaries;
- Specific semantic interpretation in the
sense of Direct ¢ausation;
- Defectiveness with respect to diverse
syntactic Drocesses;
- Excevtional syntactie behaviour, as in-
(32).

To these we may add the very particular subject final
ordering that these comvlements exhibit, when transitive,
at the surface level, which we shall discuss directly in
the following chapter. fTaken all together, these
characteristics call for a unitery description -unless we
resign ourselves to marking them as separate exceptions to
many relevant syntactic processes, It is our contention
that the apparent exceptionality of these complements
conceals indeed some of thre deepest features of grammatical
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processes present in Romance grammar. To the study of these
regularities are dvoted the following sections.

IT., The Background

In order to correctly introduce the guestions of what
structures should be assigned to causative complements
according to the Isomorphic Hynothesis which we are going
to state in this chapter, 2 look at the other structures
available within the system of infinitival complements
appears to be indispensable. Therefore, we shall briefly
review the major classes of those complements, leaving
aside the cases where the axbject of the infinitive clauce
is present in surfazce structure, i.e., when it has not
been raised or deleted by vprevious transformations, and it
shows in a nominative form cooccuring with the
noninflected verb. This is the case of Adverbial Classes
in Spanish, as shown in:

1) Al llegar Roberto empezé el truco
Upon Roberto's arrival, the truco (game) began

2) Llegar ellos e irnos nosotros fue todo uno
Their arrival and our leesving was 211 the same

3) Informedo el genzral de estar cerca el enemigo,
dio 12 crden 3de combate
Informed of the enemy vroximity, the general gave
the order to fight4

Sketchy as it may be, we consider this nresentation
necessary in order to understand what is really svecific
to Causative Complements, and what they share with other
infinitival Complements. Present and past desciriptions
of these structureshave stressed above all their
idiosyncracy, to be cantured necessarily by exceptional
transformations or features nrojected onto themb; what
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follows is rether an effort to reduce the apparently
irreducible singularity of these comvlements by assigning
them a natural place within the whole set of infinitival
clauses, without requiring from the grammar unnecessary
extra_machinery to describe them.

In studying this set, we will adopt the assumptions current
in the analysis of similar structures in English, according
to the most widely accepted transformaticnal practice and
theory. Even if this analysis is specifically intended to
be valid for Svanish, its princival claims are likely to be
approoriate also for Italian, French, Portuguese, and
Catalan, where most of the decisive erguments and data
presented here may find their correspondence. If so, the
grammar of Causztive Complements might be seen as a
particular chapter of tke grammar of Romance languages.,
This chapter is intended 4o be a contribution, from the
Spanish point of view, to this hopefully not too utopian
adventure.6

The complements we will be studying fall into two. large
categories:

I The subject of the embedded clause is transformationally
related to the Subject position in the matrix clause,
Two subclasses are to be found here:
a) Equi NP Deletion verbs (Subject Controller).iiﬂﬁtﬁ&wq
b) Raising Verbs (Raising into Subject Position).
Example: Parecer (seem).

IT The subject of the embedded clause is transformationally
related to an Object position in the Matrix
Sentence.. Equi NP Deletion verbs. Example: Invitar
(invite).
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An obvious question here concerns the possible comple-
mentary existence of subjects raised to --rather tian
deleted from-- an object position, for which we find no
positive answer in our data, with which we leave the
question.open for further research.

Let us now briefly enumerate the most significant features
for each category.

I A) Equi NP Del Verbs (Subject Controller)
Example: Querer (want).7
4) Quiero ir a casa
I want to go home
Other examples are: decidir (decide), Ereferir
(prefer), esperar (expect, hope).

The sentential complements of these verbs may include
auxiliaries:
5) Siento haberlo hecho
I regret having done it
6) Espero poder empezar mahana
I expect to be able to begin tomorrow
7) Preferiria estar bailando
- I would ravher be dancing
They 2lso allcw for Clitic Movement, a transformstion
which turms out to be crucial in the study of czusative
constructions. Since the matter is going to be relevant
to our discussion, let us indicate some properties of
clitics, which behave in a specific way in the presence
of infinitival complements, and whose morphological
characteristics are assembled here:
Singular Plural
lase./Fem. Masc./Fem,
First Person me nos
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Second Person te los/las  Ace.
les Dat,.
Third Person lo/1la Acc. los/las  Acec.
le Dat, les Dat.

se Refl. se Refl.

This table refers only to object (oblique) pronouns. Subject
vronouns -normally deleted, unless they are emphatic- are:
yo, td, él/ella for the singular and nosotros/nosotrss, us-
tedes, ellos/ellas; unlike French, they never cliticize to
their respective verbs,

Combinations of le(s) / 1o, la(s) yield se lo(s), la(s),
accordine to a rule named by Perlmutter (1968) the Spurious
Se rule., Se is the form of the third verson reflexi ve pro-
ncan (both for plural and singular) and the mark of certain
impersonal constructions. Dative NP complements are ccpied
through the corresponding clitic in all Spanish dialects;
in certain regions of Latin America, like my own country,
Argentina, the copying of a Direct Complement (+Animate,
+Specific) through an Accusative Clitic has become also
obligatory.

In Spanish, Clitic objects may optionally climb one or
many clauses, provided that an uninterrupted chain of
infinitives governed by Eoui NP Deletion verbs be on
their way. For instance:

10) Querria poder ir a decirselo

I would like to be able to g0 to tell it to him

11) Querria poder {rsglg a decir

12) Querria poderselo ir a decir

13) Se 1o querrfa poder ir a decir
In tensed contexts, however, object pronouns obligatorily
procliticize to the inflected verb within the same
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sentence:

14) Lo tengo

I have it

15) Téngolo
(In fact, (15) is possible in literary language, but never
in snoken style). '
This complementarity between tensed and tenseless sentences
ensures clitic objects a consistent second position every-
where, since tenseless clauses are invariably verb—initial
in Spanish -except of course, in the case of Negetives,
which may precede the verb:

16) No creer esto es no ocuerer ~reer en nada
Not to believe this is not wanting to believe
in anything

The regularity of the second vposition may be observed in:

17) Por decirselo yo, se puso furioso
Because tell to him it I, he got furious
Because of my telling it to'him, he got furious
18) Porque yo se 1o dije, se puso furioso
Because I to him it told, he got furious
Because I told it to him, he got furious

We may say that in both cases:

19) Infinitive - i clitic object‘}—-Subject

20) Subject Inflected verb
(We assume here, naturally, that nor and poroue are to be
considered as complementizers). Imverative behave,
naturally as Infinitives, being tenseless as thqyares: the
same holds true, as expected, of gerunds.
Itelian follows the same pattern as Svanish; they both
differ from French, where clitics only procliticige,
regardless of the form of the verb:

21) Je le veux

I want it
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22) Je veux le faire

I want to do it
iet us now move to one the followinsg category.

I B) Raising verbs:
These verbs are described as having en empty subject
in deep structure - a fact corroborated by their limitless
selectional restrictions. Among them is the classical
Parecer (seem):
- 23) Parece haber ouedado afectado por lz noticia

He seems to have remained affected by the news

Other examples are Emvezar (begin), which arpears also in
root configurations as an Equi NP Del. Verb — we presuppose
here an analysis & 1a Perlnutter (1970b). Same structures
are to be assigned to Tender (tend), and Soler (be frequent).
From the example above, one may easily see that Auxiliaries
are freely accepted in the embedded sentence without
restrictions. Interestingly enough, Clitic Movement is
disallowed in this context:

24) Parecia nroponermelo
He seemed to provose it to me
25)*Me 10 parece proponer

Clearly enough if us compare (25) with (13) = Se lo querria
voder ir a decir, derived structures obtained through
Raising or Deletion avnvear to behave differently with
respect to clitic movement since only deletion verbs

like guerer allow for it. One might wonder whether a
theory of traces would be of any help here; unfortun=tely,
French seems to offer some evidence that a distinction
between Raising verbs and Eoui NP Deletion Verbs in terms
of traces is not available, at least in what resnects

liaison phenomena, and the concomitant phonolnrical evidence,
according to Selkirk (1972), who notes the fact that
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lisson is present in both cases. Therefore the difference
between guerer and narecer in this sense remains to be
explained on some other grounds, a ouestion we will explore
when examining intranstive clauses underhacer.

IT A) This category consists of those verbs taking an
object controller in the matrix sentence - as force in
English, Although these verbs show un in a manyfold
variety in surface structure, they may be e2sily reduced
to a very simple clessification, as we will show below.
Let us first consider their surface vroperties with the
following examples:
- Verbs in this category introduce their Infinitival
Complement either directly or preceded by the
preposition a:

26) Nos ordenaron barrer el patio
They ordered us to sweep the court
27) Nos invitaron a barrer el patio
They invited us to sweep the court
- The controller NP - that is, the matrix object that
controls the embedded subject under Equi - may be
marked either as a Dative or as an Accusative,
derending on the verb:

28) le ordenaron barrer el patio

To him they ordered to sweep the court
29) Lo invitaron a barrer el patio

Him they invited to sweep the court

Any other marking would result in ungrammaticality:
30) *Lo ordenaron barrer el patio
31) *Le invitaron a barrer el vnatio
(We do not consider here, of course, those Spanish
dialects where the distinction between lo and le



32)

33)
34)

35)

has been merged in favor of the last).

- Finelly, the controller and the Infinitival
Clause may freely exchange positions in
surface:

Les ordenaron a los chicos barrer el vatio
They ordered the kids to sweep the court

Les ordenaron barrer el patio a los chicos

Los invitaron a los chicos a barrer el patio
They invited the kids to sweep the court

Los invitaron a barrer el patio a los chicos.9

The facts above described suggest a number of questions,
the most obvious one concerning the level of predictabili-

ty of these data. For instance, one may wonder whether

the difference in case marking accusative or‘dative

exhibited by the controllers, is governed by their

respective verbs - i.e., it is lexically assigned - or
else may be deduced on the basis of more general facts.

Our claim is that each of these features is indeed

thoroughly predictatle, and that they are the natural

conseocuence of the application of very elementary rules

interacting with usual conditions of subcategorization.

In order to prove this, we will introduce the question
by recalling some facts that are operative at the
simplex sentence level, concerriing the relation between
Accusative and Dative complements,

A marking rule introduces in Spanish the preposition
a8 before an indirect object’ that is, we get from the
sequence Vy NP2 NP3 the surface string V, NP, NB,3 @



36) Prestaris atencién 21 poeta
You shall pay attention to the poet
A is also oresent before (+ Animate), (+ Specific) Direct
Objects.
37) Vimos a Jorge
We saw Geo.ges
Thus two seouences of a PP's afe possible in certain
cases:?
38) Presentamos a Jorge al voeta
We introduced Georges to the voet
Cnly Direct Comolements (i.e., Accusatives) may be
passivized in Spenish. Thus:

39) Jorge fue visto por nosotros
Georges wzs seen by us

40) *Maria fue dzda pan vor mi
Mary was given bread by me

22

However, there is a rule that intrapose Dative complements,

since, we find parallel to:

41) Le di el nan a Maria
I gave bread to Mary
42) Le .di a Karia el pan
I gave Mary the brez=d

I will refer to this process herceforth as intravositiong
it superficially resembies one possible version of
English Dative Movement but some imvortent differences,
to be studied later on, do not permit us to treat them
as one and the same rule,

We may deal with the facts stated above simply by
realizing that, since Passive apvlies to secuences of
NPy V3 NP - but not NPy V ;2 NP -we can correctly vredict



grammatical and ungrammatical sentences by ordering:
' - Passive
- Marking
- Intraposition
vhich will yield the correct results.

These three Transformations, Passive, Karring and Intravositiom-will
provide by themselves an adeguate frame for-description of

the Infinitival Complements we are analyzing.

Let us consider first the distribution of the comple-
mentizer a for the sentential complement. Our data
indicate that in fact, it cooccurs with an Accusative
controller NP - as witnessed in (29)-(31).

On the other hand, the absence of a as a sentential
complementizer is concomitant with a Dative NP controllers;
and the proof is provided by (28) and (29); only in the
last one, the accusative controller cooccurs with an a

complementizer.,

Forzar, llamar, enviar, impulsar, etc. (force, call,
send, imoulse) follow the invitar pattern (Verb a NP -

a clause), wherees pedir, rogar, aconsejar, mandar,

(ask, implore, warn, command) etec. behave as ordenar.

It does not take much imaginstion to refer these patterns
to the ones observed at woik in simolex sentences, and
to the mutual interplay of Accusative and Dative marking.

Here is where the Isomorphic Hypothesis becomes relevant,
which mainly asserts that whenever a given verb enters
simultaneously a simplex and a complex frame, both
environments should be collapsible by means of the



current notational conventions (parenthesis, braces
or bracketed angles) in order to correctly represent
the subcategorization features of this verb., Or

else, as suggested by Noam Chomsky in a stricter
formulation, if a verb enters a complex frame XSW,
where S = sentence, then it also enters a simplex frame
XYW, where Y # sentence.

In the hypothesis we are working here with, the verbal

complements we are studying have substantially the same
basic form we may observed in simplex sentences, that is:

Acc. Goal Complement
a. Inviter a los chicos a la fiesta
To invite the kids to the party

43) V NP NP Acc. Dative
' b. Ordenar 1ls retirada 2 las tropas

To order the withdrawal to the tro Ops

We will see that any of the NP's may dominate a sentential

node, that is, either

44) Vv zP NP (ordenar)

or else

45) V NP qP (invitar)
S

are possible.10
The stipulations of Marking, however, indicate that

(44) will require =2 Dative Controller; while in (45) it
will be the NP dominating the Infinitival Complement
vhich will bear, as cxpected, the comvlementizer related
to goalcomplements~ the controller being in this case
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an Accusative, Both for (42) and (43), then, the righte
most NP exhibits an introductory 2. Further confirmation
of the soundness of this analysis is provided by Passive.
Let us notice the following contrast:
46) Le fue ordenado barrer 1la vereda
Sweeping the sidewalk was ordered to him
47) *El fue ordenado barrer la vereda
He was ordered to sweep the sidewalk
48) E1 fue invitado a barrer la vereda
He was invited to sweep the sidewalk
49) *Le fue invitado a bzrrer 1la vereda
Sweeping the sidewalk was invited to him

Here are the corresponding trees, according to our

analysis:

46)

VP\
v NP(+ Direct NP (+ Dative)
Complement)
ordenar
(el) barrer la vereds a €1l (represented by
clitic le)
48)

, VP
v NP‘ri::ZQusafI;ET—-NP (Goal Complement)

]
invi ter él /\

( a él) barrer 1la vereda

The star in (47) corresponds exactly to the one in (49);
it illustrates the fact that non-accusative comvlements may
not be passivized in Spanish. On the other hand, ths



acceptability of (46) sunrorts the correctness of our
analysis, since only NP's may be passivized; therefore
the infinitival complement adjecent to ordenar must be
doninated by 2n NP, as we have proposed in (44). That
there is no obligatory Object Preposing, but only
Subject Agreement, should come as no surnrise for a
language as Spanish, where sentences surface often as
verb initial, and the effect of Pagsive g shown only
in person and number agreement of the verb with the
deep object Notice that a Sentential Deep Object will

always be represented as (+ singular) (+ masculine) for

a2ll resvects concerning agreement matters. Therefore
we get (ordenado)in 146), where -0: (+ singular)

(+ mesculine), 2and never ordenados (plural) or ordenada

(femenine).

The nominal nature of the sentential object is also
shovn in Pseudocleft:

48) Lo que le ordensron fue barrer la vereda
What they ordered him was to sweep the sidewalk
Comvnere:
49) *Lo que le hicieron fue bzrrer la vereda
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Noticéd that lo cue represents only: nomiral elenents in

Spanish. Thus:

50) Lo que le regalaron fue un libre
What they gave him was a book

but
51) *Lo nue vino fue ayer

What he ceame was yesterday
52) *Lo que varece es enfermo
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What he looks like is sick

Also Fronominaligzation indicates the presence of a dominating
NP node for the sentential complement in ordenar, but not in
hacer

53) Le ordenzron regar lazs rosas a P:dro, y a Margarita
también se lo ordenaron .

Compare:
54) * Le hicieron regar las rosas a Pedro y a Margarita

también se 1o hicieron,

Let us now compare the behavior of clitics in these
complements., We have s2id above that clitics are allowed
to climb a series of Infinitives, provided thzst only
Infinitives be in their way, as illustrated in the
fellowing contraet:

55) Quiero ir a leerlo a casa

I want to go to read it home
56) Quiero ir a casa a leerlo

I want %o go home to read it
57) Lo quiero ir a leer a casa

58) *Lo auiero ir a casa a leer

where "2 casa™ in (58) interrupts clitic
movement,
2
This contrast may’compared with:

59) ? Me mandzron hacerlo
They ordered me to do it
60) Me lo mandaron hacer



61) Me invitaron a hacerlo
They invited him to do it
62) *Me lo invitaron a hacer

Notice that mander will receive a Dative Controller, while
invitar an accusative one. (In this sense, one may say
that it is the regime of the verb which selects among
accusative or dative comolements the possible controller.
I fail to see any semantic or syntaétic feature that might
enable us to predict when a dative or an accusative is to
be chosen as controller for a give verb; why, for instance,
ordenar takes a dative but forzar or impulsar an
a~rcusative? I assume, however that this distribution
should follow from a more general, abstract nattem,

which I am vresently unzble to capture)

In order to understand our noint, the reader must
remember that the rule that proposes clitics recuires
an uninterrupted chain of infinitives in order to

overate (the vpreposition a is considered here as a mere
complementizer and therefore does not act as an
"interruptor"). This explains why both (58) and (62) are
ungrammaticals in the first case, the presence of a casa
in the middle of the infinitival sequence preventg lo
from climbing; in the second case, it is the presence of
the accusative controller which prohibits it.

Tigut
But when the controller is located at the left most
tronch of the tree -as it is the case in ( %) - and
the infinitival way is cleer from zny obstacle, then
the controller itself and whatever clitic objects
edjacent to it are free to climb together the top
most level of the tree, given the fact that thr gmbedded
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subject has been deleted. Gravhically:

58)
_ypP
v T~g
i .tf”””’ﬂ*\\\ 82
quiero (yo) ir a casa/-“-~.\\ﬁ;
a (yo) leer lo
*L> quiero ir a casa a leer
62)
\' 2 NP
] ) ' ' ‘)\
invitaron yo (yo% hacerlo
*Me lo invitaron a hacer
60)

%

v NP NP
mangd l
mandaron y0

(5%3:E;;gr To

Parenthetic I'P indicate NP's that have been deleted under
identity; such NP's, obviously, do not count as
"obstacles" for the clitics to move.

Notice that the conditions we are presupposing here for
Clitic Movement to obtain are purely linear and do not

require, in particular, the vrruning of eny sentential

structure,.

A last feature we may emphasize is the fact that those

verbs having a Dative controller do not permit auziliaries

in their complements, cf.s

63) *Le ordené estar cantendo
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*Le ordené haber cantado
ser arrestado
I ordered him to be singing/to have sung/
to be arrested
Verbs having an Accusative controller ocasionally allow
a Passive in their comvlement:
64) Lo invitaron a ser examinado por el médico
They invited him to be examined by the doctor

but not Perfects or Progressives:

65) *Lo invitaron a estar canta.do)
ihaber cantado ]

Thus categories I and IT differ crucially in the admissibi-
1lity of Auxiliaries in their complements; it is to be
noticed that those verbs having no complementizer - like
ordenar and hacer - admit no auxiliaries in general,
although this is not the case for the invitar type. fThus

a clear correlation is established between Auxiiiaries

and complementizers in this case,

The very simplified freme we have outlined here allows
us to draw two wrovisional conclusions:

a) The marking of the controller corresponds to its
originai position in the tree and to the
operation of the Marking Rule at work in simplex
sentences; a NP dominates S in ordenar type.

t) Restrictions on clitic movement are predictable
according to the position of the controller;



¢) There is a correlation between the presence of

an object controller and the lack of suxiliaries

in the sentential complement; conversely, Subject

Controllers and Raising Verbs - embedded subjects

raising into subject position -~ govern complements

that take Auxilizries freely.

ong

A previous question'might ask about this subject is
whether there is any evidence that these ccusatives are
indeed sentential complements as distinct from VP's
for instance, Here we may repeat the arguments given by
Aissen (1973), indicating that tremsformations usually
considered to be taking plzce only under a sententisal
node are also present in these ceses. Thus:

66) E1 se vistid
He dressed himself
67) Su paire lo hi,o vestirse
His mother had him dress himself

The presence of the clitic s¢ indicates that Reflexivi-
zation has taken place both in (66) and (67) ; and
Reflexivization mey be considered to be a typical
"sentential" transformstion. A similar fact may be
observed in

68) E1 prefiere vivir en Inglaterra
He prefers to live in England

69) Las circunstancias le hsczn preferir vivir en
Inglaterra
The circumstances make him prefer living in
England
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Equi NP Del has operated equally in (68) and (69). Notice
that both these operations -~ Reflexivization and Foui

NP Deletion - involve the presence of a subject, at least
for the specific examples we are consi..ring.

Agreement is another feature to be found in these
complements:
70) Ellos se volvieron generosos
They became generous
71) La adversidad los hizo volverse generosos
Adversity made them become generous

(70) shows an adjective in agreement ((+ masculine and
+ plural ending os) with its subject (+ masculine) end
(+ plural), through a predicative verb, volverse. The
same.fact obtains in (71), where los is to be interpreted
as the subject of the complement. It would be very
difficult to account for ail of these facts without
presupposing the usual tree dominated by and S node
these phenomena are currently ascribed to. In fact,
the only alternative in sight is to consider these as
VP NP complements (as presuvposed, actually ihﬁghalysis
for easy sentences by Lasnik and Fiengo (1973)). This
choice, however, entails not only a complication of the
interoretive rule that identifies a subject in a tree
but also - in Spanish at least - a rather drastic - and
in my opinion, entirely unnecessary - revision of the
agreement rule, which has to be extended in _order to

apply not only to VS but also to V S in this
Pred Pred

very specific case, if we want to get sentences like (70)
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III The Transitive Tree

Once the syntactic status of causative complements has
been established, the problem zrises of accounting for
the superficizal order of their constituents and in
particular, for the final vosition of their subjects
whenever transitive contexts are involved.

A possible way cf handling the problem is to set up

one or more transformations,which will lezd us to

the actual order of constituents such as they

appear in surface structure. This was essentially the
solution pronosed by Kayne (1969), which we rephrase here
for Spanish:

Surface Structure

1) Hizo barrer la vereda a Juan
He had John sweep the sidewalk

Deep Structure

2) Hizo (Juzn barrer 1= vereda)s
Hacer Attraction
3) Hizo barrer (Juan la vereda)s

Complement Reordering and a Insertion

4) (Hizo barrer la vereda a Juzam)vP

Under this analysis, a lexically determined transfer-
metion, Hacer Attraction - 21so called Predicate

Raising - initiztes the nrocess of dislocation of the
embedded sentence. A second transformation, applicable
only in cease the lower verb is transitive, accounts for the



finel position of the Subject in such cases; it also
results, according to Kayne, in the pruning of the
lower sententisl node; so that the finz1 outcome
strikingly yields a tree very similar to the structure
of a VP in a simplex sentence. Graphically:

6) ~
v VJ\:L

_— —————p
hacer Juan barrer 1a vereda
7) v
/7 s
~ \
\'s \'s NP NP
hacer barrer la veredg Juan
8) -
s v NP NP
hacer barrer la vereda a Juan

There is a considerable amount of ad-hocity in this
process, First, Predicate Raising ovnerates only under
causative verbs; secondly, Complement Reordering works
exclusive on the output of Predicate Raising, Although
this is a possible way of hzndling the datea and

21lthough the simplex-like character on the tree may be
usuful in relation to other grammztical processes - like
Clitic Movement end Quantifier Movement in French,lg_
%here is nothing to recommend this solution as plausible
let alone riecessary, in terms of the understanding it
provides zbout the deep syntax of these constructions,
Yhy should causative verbs trigeer Predicate Raising?

34
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independent data in the gramar that would make vredictable
such bizerre behavior on the rert of Causative verbs?

In our opinion, these ouestions have not yet been
eansviered because they are, in fact, unancwerable; that is,
they vnresuvnose mechanisms for which there is indeed no
Justification in the grammar, end as such they represent

a false enigma. Although Causative verbs exhibit, it is
true, some snecific and irreducible nroperties, unshared
by other verbs, the transformational way is not necessarily
the correct one to canture them. Rather then burdening
the transformational component with 'extramachinery,

we would like to explore here ~a2long the lines

illustrated in recent work by Bresna}1(1972), Higgins
(1973) among others - the possibility of an znswer in
terms of Phrase Structure rules, to see whether they

could not provide a more natural solution for this
perticular problem, with the supplementary help of

the Isomorvohic Princinvle.

The aporoach we want to propose here implies a minimal
display of basic =nd transformational rules and accounts

in a unitary way for the most striking rroperties of
causative clauses, including the superficial order of their
constituents. This approach advocates.

9)
(v s NP)VP

for the znalysis of causative complements, where NP
represents a matrix object holding the role of a
controller with respect to the embedded subject., What
follows intends to be the defense of a srammar
containing such an enalysis as the simplest and most



effective grammar for causative constructions when these
involve transitive complements. As a first step, we are
goins to examine the classical objections this analysis
may meet. Secondly, we will compare the advantages of
this hynothesis - henceforth, the controller hypvothesis -
when compared to the (V S) analysis, henceforth, the
sentential hypothesis - both in terms of Phrese Structure
rules and transformations, stressing, in particular, the
striking parallelisms to be found between simplex and
complex sentences, parallelisms which are expressible only
within the ( V S NP) freme. A final listing of the pros
and cons of each analysis will support - we hove - the
reasons of our choice.

36
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THE CONS

I. Passive

Let us consider first the most obvious objection one may
raise against a controller analysis: the one concerning

the synonymy of Passive in the embedded clause, classically
used in English to distingaish between believe complements
and force complements.

Wrhile discussing this issue, Kayme (1969, p.107) - who
considers the possibility of a V NP S analysis against
the V S description he is offering ~ quotes the following
example, which is also valid for Spanish:

10) Je ferai lire ce livre & Jean
Haré leer este libro a Juan
I will have John read this book

11) Je ferai lire ce livre par Jean
Haré leer ese libro por Juan
I will have the book re=d by John

Sentences (10) - (11) are avnarently pairwise synonymous,l3
which, according to Kayne, would contradict a controller
analysis, the assumntion being that the alternation

between deev and derivead subjects in the embedded clause

is necessarily reflected in the corresvonding variztion

in the matrix controlleg, with the nredictable changing

in meaning one may expect in these cases, All we want

to show here with resnect to these sentences in their

relatiqn to the controller ana2lysis is that a deener look
at their nroperties seems to indicate +that

transformational relation between the active 2nd pessive
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version of the embedded sentence is not alwavs granted
-egainst what is being nresunposed by the sentential
enalysis. Notice first thzt from a perspective 8 1la
Kayne, it is to be expected that for every active-

pessive pair one may find at the root level, the same

pair will be availsble at the embedded level-whereas

such correspondence is not to be expected for a controller
analysis. Thus:

12) I bvelieve John to have read the beck

13) I believe the book to have been read by John
14) I forced John to read the book

15) *I forced the book to be read by John

The defectiveness of Pascive in relation with force
follows naturally from the fact that only Animate NP
may be selected as controllers by force and therefore
only those embedded Passives yielding derived Animate
Subjects are available here.

The defectiveness of Passive. is thus an indication of
the presence of a2 controller in the higher sentence.

Let us now have a look a2t some si-mificant gaps one
may find under causative verbs:

16) Los Magos vieron la estrella
The Magi saw the star

17) La estrella fue vista por los Magos
The star was seen by the Kagi

18) E1 Angel hizo ver ls estrella a los Magos
The angel had the Magi see the star
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19) *El éngel hizo ver la estrella por los Magos
The 2ngel hzd the star seen by the Magi

The contrast between (17) and (19) is not to be expected
under the sentential hyvothesis, and requires some
extramachinery to be accounted for. TLater on, we will
see that the grammstical star on the lest sentence is
predictable under a series of conditions-which go, in
fact, beyond the feature of Animacy on the controller.
The examples above displayed have been brought up just

to point out the limitations of 2 sentential analysis

in this cese; a second array of facts concerns directly
the issue of synonymy. Concider the following sentences:

20) El estudiante vio los nervios
The student saw the nerves

21) Los nervios fueron vistos por el estudiante
The nerves were seen by the student

Both sentences are synonymous, and both are ambiguous.
On a first reading, they account for a rercentual
experience; on a second one, they refer to a research
activity undertaken with a certain purpose with respect
to the nerves. Now observe:

22) El profesor hizo ver los nervios al estudiante
The vrofessor had the student see the nerves

23) El1 profesor hizo ver los nervios por el estudiante
The professor had the nerves seen by the
student

While the first sentence has the two readings we
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described before, only the performetive meaning is
available for (23): which means that they are not
synonymous, and that they do not reproduce the relations
to be found at the root level for the same pair of
sentences.

It is possible, of course, tc imvlement some filter
device which will exclude for (23) the meaning of being
shown that the other sentences of the set exhibit; but
such device will heve to be made overative only under
the scope of hacer - an unwanted complication for the
sentential analysis.

To conclude, we may .say that the behaviour of Passive
under causative complements does not prelude a controller
analysiQ;on the contrary, it tends to confirm it. On the
other hand, the lack of synonymy and the geps exhibited in
comparing actives and passives under causatives seem to
throw considerable doubt on the sentential analysis,
Having spelled out this first apnarent difficulty, let us
move now to consider a second one: the one represented

by weather verbs,

II Weather Verbs

The second objection presented by Kayne concerns weather
verbs, and relates directly to the presence of a controller
in the matrix sentence. Given the grammaticality, of a
sentence like:

24) Le magicien a fait pleuvoir
El mago hizo llover
The magician made it rain



y one may wonder whzt the hypofhetical controller for
these sentences mey be. Obviously the Third Person
Singuiar nronoun il is not a serious candidate here,
since we may not derive:

25) *T1 1°'a fait pleuvoir
26) *1o hizo llover

as opposed to

27) 11 1* a fait courir
28) Lo hizo correr
He made him run

» Where a true deen il, é1 may be nostulated,later
represented by the elitie le/lo. Thus, concludes Kayne,
the impossibility of postulating a controller in these
cases ~raue for the sentential analysis,

Reasonable as the obiection anpears to he, still it ig
true thet Spanish offers some evidence of the mnossible
irrelevance of these examples,

First, weather-subjects are alwavs 2bsent in surface
structure:

29) *E1 llueve
30) *Ella nieva
contrast with

31) Tlueve/ It rzins
32) Nieva/ It snows

41
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Therefore, a sentence like (26) may never be a counter-
example to our claim, since no source may be found for the
clitic oronoun in this nor in any other context.

Secondly, there is evidence that weather subjecus may
act as controllers for other %tenseless contexts at
least in Spanish,

33) Quiere llover |
It wants to rain/ It is szbout to rain

Thirdly, notice thzt weather verbs may take cccasionally
lexical subjects, whenever a freguentative meaning is
involved:
34) Liueven aplzusos, criticas, insultos
Clapoing, criticisms, insults rain

These facts 2llow us to posit a lexical NP node as the
deep subject of weather verbs, having no morvhological
representation when the literal meaning is involved and
being filled by a PRO., There is a difference between

a2 truly grammatical subject - like the expletive it in
English-and a lexical subject having 2 PRO representation
at the surface level, as weather subjects - and different
syntactic behaviors are to be expected in each cases,

The examples zbove have shown thet
- weather subjects are bona fide deep subjects
which may act as controllers
- weather subjects never have a mornhological
exoression in deep structure
3 therefore, deriving (24) from a controller analysis
appvears to be a legitimzte move within this versvective,
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As for French, notice that the ungrammaticality of 4
(25) is a problem both for the sentential theory and for -
the controller theory. If the deep structure of (25)
ie ,

35) Le magicien a fait (il pleuvoir)
as that of (27) is

36) I1 a fait (il courir)
and if further transformations leazd us to-

37) 38)
, VE;____ ______!f»
— v NP v i
faire pleuvoir il faire courir il

y as proposed by Kayne, it is not evident which mechanisms
will vreclude

39) #I1 1'a fait pleuvoir
or '
 40) *I1 1'a fait neiger
while admitting

41) 11 1'a fait courir

that Seems to be involved here is that il is not a
renresentation of the weather subject s such - gsince
these subjects have no morphological representation -
whenever the literal meaning is involved - but rather
the product of a late insertion rule which provides for
a subject form in the environment of a tensed verb., The
divergence in the treatment of weather subjects in
French and Spanish is directly related of course, to

the fact that only in Spanish, but not in French, may
subjectless sentences surface.

Since the clsuse embedded under faire is tenseless,

e ——
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there is no reason to expect il insertion in such a
context; the contrcller, on the other hand, does not
stand in a subject relation with resmect to any verb,
and therefore the insertion rule im not allowed to apply
in this case either,

Although we do not claim to have covered all of the
problems involved in this issue , one point should remain
clear, and that is that the mythical subject of rain
presents exactly the same difficulties and suggeéts the
same solutions in a sentential analysis and in a
controller analysis; hence it may not be granted any

relevance in deciding on any of the two theories.14

III HABER

We have explored a case where the presence of a controller
might be questionable for a given sentence -and have
proved the assumption not to be sufficiently grounded. A
still better case for the controller hypothesis would
be to find a sentence for which no controller could be
invoked and which, inserted under hzscer, would produce
ungrammatical results. Obviously, such example would
represent a serious obstacle for the sentential analysis.
Such sentences do in fact exist and are exemplified below:
42) La reduccién de los aranceles hizo que hubiera
ma2s inscripciones
The reduction of the fées caused there to be
more applications
43) *La reduccion de los aranceles hizo haber mas
inscripciones

Sentences (42) ~ (43) exnibit the verb haber which in
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Spanish may be comnlemented only with accusative objects.
This verb takes exclusively the morpholégival endings of
Third Person Singular - some of them morphologically
unique, in this case, like in hay (instead of expected

ha). Originally a transitive verb meaning have or

possess, haber may be described today es a syntactic device
similer -but not identical - to there in English anﬁ'il'z'a
in French, representing, essentially, an existencial

markers

44) Hay unz narania
I1 y a une orange
‘here is one orange
One imnortant difference between haber and llover is that
the first may neveir take lexical subjects trigegering
agreement, as shown by the agreement in the following
sentences:

45) Llovieron protestes
Protests were intensely frequent
46) *Llovid vnrotestas

47) Hubo vrotestas
There were protests

48) *Hubieron protestas
As expected, haber does not accept embedding under
an Equi NP Del verb

49) *Quiere haber fiestas
It wants there to be,partiés

These circumstances make predictable the ungrammaticality
of (43), since the purely grammatical subject of haber
is not likely.
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to function either. aas a contréller or as a .controlled item,
Since haber is a transitive verb, it requires a

controller, according to our analysis;'however, no
controller is available in this case, which makes the
sentence unacceptable. On the other hand, the

sentential analysis has no explenation for such a gap,
given the acceptability of (42).

Notice in jarticular that no semantic reasons may be
invoked for the absence of haber under hacer, since the
immediate causation meaning is perfectly available here as
it is in:
50) E1 anuncio del trabajo hizo avarecer numerosos
candidatos
The advertising of the Jjob made numerous candidates
show up

and also in

51) *E1 hizo haVer una explqsién
He made there to be an explosion

3 it is just the syntactis subjectlesness of haber
which prevents the acceptability of the starred sentences
we are considering. '

The examination of llover has proven to be harmless to
the controller hyvpothesis: but haber, the other side

of the coin, represents serious evidence against the
sentential analysis and its ccnseouences. With this in
mind, let us review some of the positive arguments that
may be presented in favor of the controller hyvothesis,

\

THE PROS

Having disposzd of some of the objections that may
arise under the controller analysis, we may look now
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into the data that make it not only feasible, but

also advantaceous. First we will review the process of
Marking, which will give us the switeching Dative-
Accusative Marking on the controller. Secondly, we
will investigate another transformation, Clitie
Movement ,operating under the scope of Causatives. In
every case we will compare the interaction of data with
the two analysis we are trying to evaluate here.

Transformations

I Marking

One of the most striking features of causative
complements is the switching of the case on the NP
interoreted as representing the embedded subject:
Dative if the clause is transitive, Accusative
otherwise: this is shown in the different forms the
Clitie exhibits, once they have been preposed

52) Lo hice correr
I made him (Acc.) run

53) Le hice leer el libro
I made him (Dat.) read the book

By themselves, these very facts seem to represent‘_
strong evidence against the controller analysis,

In the oreceding section, we have seen that verbs
like ordenar and invitar take invariably a dative

or an accusative controller - 2nd they never exhibit
an altemztion deter-ined by the structure of the em~
bedded clause as the one we are witnessing here,

In order to account both for the ordering of the
constituents in surface and the elternative merking
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on the controller, we may try the following descrinticn.
The initial tree will be:

54)
_yp
v | ~—nNp
I N.P - VP
hacer Juan leer el_libro Juan

to which Eeoui NP Del avvlies, yielding

55)
v l NP
[ v l
hzcer leer el libro Juan.

The tree is ready now for the application of case marking
which will yield

56) Yo1 1e3 hice leer el libro a Juan3

Ilmade John3read the book2

» where the conying clitic le exhibits the dative form.
We remain the reader that the marking Rule overztes over

.strings of the form X - gP - gP and yields as

result V NP NP - whatever the structure of the
l -2 -2a4+3

dominant node.

In order to understand the work of the Marking Rule we
may compare (54) with another case of richtmost
controller, the case of ordenar:

57)
//Jip\'
\'A NP
S
ordenar Juan leef 21 1libro Juan
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The existence of the NP node above the genteniial complement
may be tested with:

58) Le fue ordenado a Juan leer un libro

where le represents the copying clitic, a redundant sign
of the indirect complement, so to say, Jduan the dative
controller (once intraposed), and the sentential
complement the surerficial subject derived through Passive.
Notice that Object Preposing is never obligatory in
Spanishs |

59) Fue festejada lz Independencia vor todo el pais
Was celebrated the Independence by all the country
The Independence was celebrated by all the country

Now let u= compare (58) with

60) *Le fue hecho a Juan leer un libro

This contrzst is gring to be' crucial for ithe operation of
Marking; for the NP node over S has to be scanned by the
Marking Rule for ordenar, yielding an invariable datives
whereas it will be the vpresence or absence of a direct
complement in the entedded clause which is going to decide
on the fate of the controller - z2ccusative or dative - for
hacer. Graphically:

61) 62)
VP
3 —-= ' haurv4%§§1Dat/Acc
or8enar 3 Dat. Voo

It is the different position and status of the.underlined
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NP node which determines in each case the different result,

fixed for ordenar, unpredictable for hacei'.15

Let us now reconsider the sentential analysis,,é la Kayne
and its avproach to these facts. The deep input will be

62) I1 a fzit (Julien acheter des chaussures)S

Predicate Raising

63) I1 . a fait acheter -(Julien des chaussures)s
A Insertion

64) I1 a fait acheter (& Julien des chaussures)s

Comvlement Reordering

65) I1 a fait acheter des chaussures & Julien
He had Julien buy shoes

Kayne notices thet 2 is to be inserted if and only if the
subject is followed by a2 Direct Complement once Predicate
Raising has overated, although, acknowledging certain dif-
ficulties in determining what a Direct Complement is, he
suggests (pl10) that A- Insertion is not to be stated in
the form he has used, and leaves the ocuestion open.

What appears to be highly ocuestionzble in this analysis
is that the grammar of Frerch should implement two rules
resulting both in seouences:

66) VvV - NP -. & NP

whenever a verb is followed by a Direct Ccmonlement;
for consider:

67) J' ai dit adieu sux enfents
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I have said good-bye to the kids

68) J'ai rendu le livre 2 Marguerite
' I zave back the book to Maczgy

69) J'ai fait dire adieun saux enfants
I had the kids say good bye

70) J*ai fait rendre le livre 2 Margueritel6
I had lMaggy give back the book

Notice in particular, that adieu is not really a Direct
Complement, as shown in:

71) *sdieu a 6té dit per les enfants
Le livre, however, admits the Passive:
72) Le livre a été rendu per Marguerite

Thus, whatever the status of the NP following the verb,
the Marking Rule treats them in the same way in simplex
and complex sentences -~ which is, precisely, +the point

we wanted to emphasize, as a natural conseouence of the
Tsomorphic Princivle.

Thus the controller snalysis Yields naturally the reouired
seouence through the regular work of the Marking Rule
overating on the immediate outout of the PS rules. In

this analysis, the subject does not chenge its position:

it is the controller instead with is directly generated

in final position. Although some refinements needed

as well will see later on, particularly in the case of
intransitive clauses, it seems clear that the

Controller analysis reaquires no particular transformational
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machinery to account for the marking and ordering of
the constituents at surface level-since Deletion and
Marking are part of the grammar anyway. The sentential
analysis, on the other hand, vpresents us with three
specific transformations, 2nd misces an important
generalization in the statement of the Marking Rule,

It is to be noticed, however, that not always does
embedded verb exhibit just an intransitive verb or
a verb follded by an NP. Some of the remaining
possibilities are listed below:

I The verb is followed by a Adjectival or Nominal
Predicate; the Controller shows up as an Accusative:

. . !
73) Las circunstancias la hacian ser cauta
The circumstances made her be cautious

There are other instancés, in simplex sentences, where
a verb is followed by a Nominal Predicate plus an NP,
which hapvens to be marked as an Accusative; like:

74) Lo hicieron zcadémico
They made him academician (they nominated him to
the Academy)

Notice that lo is not treated here as a direct complement,
since we do not get: '

75) *Fue hecho académico

Whatever the refiﬁ%ents required in the Marking rule
to account for these facts, it is evident that they
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will cover simplex and complex instances in a
unitary way; which allows us to examine the following
example:

I1 The verb is followed by a Prepositional Phrase; the
controller receives an Accusative Marking:

76) La pelea 1o hizo salir de la casa
The fight made him get out of the house

Compare:

77) Estas cosas lo sacan de las casillas
These things take him out of the stalls:
(these things irritate him)

78) *Fue sacado de las casillas por tu insistencia
He was exasperzted a2t your insistence

As was the case above, these sentences show that

the same phenomena are implied in both levels. Rather
than involving ourselves in considerations concerning
basic structures and rule ordering in these cases, wnat
we want to show is that causatives offer to the

Marking rule an environment similar to simvlex sentences
without requiring, however, to be reduced into a
simolex structure, as claimed by the sentential
hyvoothesis.,

ITI The verb is followed by an Accusative plus a
Dative: the controller in the higher matrix is
also a Dative,

Cases of the kind are present in examples deriving
from sources like:
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79) *Le hice comprar zapatos a Maria a Pedro
I hed Peter buy shoes for Mary

Since sequences a NP - a NP are rejected in the grammar
-2s we will see later on- we onlw may process (79) in
case the controller is a clitic, which will give us:

'Il made Pete§ buy shoeg for Mary4
80) Yo le hice comprérsilos

i made hig (Dat.) buy the? for hei

(Remember that ley los3 yields = se los)

This appears to be the only genuine instance of an
extension of the Marking Rule needed by Causative
Complemenits. As it has been seen, it is triggered by
the uncommon seaquence

81) .
V - NP - NP - NP

, never available at the simnlex level. In itself
the instruction is trivialj; it just says: mark as a
Detive the third NP to the right ¢f # verb; obviously,
it does not interfere witnh the previous Accusative or
Dative Marking, but rather entails them.

There are still three cases left: a) vhen the embedded
verb has a Reflexive Object; b) when the embedded verb
has a sole Dative Object; c) when the embeded verb has
an Animate Object. In all of them the Controrller
exhibits zn Accusative NMarking. We shall study them in
the section corresponding t- Intransitive cases, the
animate object being an exceptional case among the



transitives. As for the cases that have been described
here, let us draw 2 finel conclusion. It is clear

that one and the same rule is at work throughout the
grammar with resvpect to Marking, and nothing idiosyncratic
has to be noted for Causative Constructions in that respect
- except for the minimal extension required by III;' In the
sentential analysis, it is a coincidence if an a shows

up in those cases where an embedded subject is postposed

to a V - NP seguence znd . an a precedes a Dative
complement after a V - NP sequence in simplex sentences.
But the controller analysis reads these coincidences as

the expression of one and the same nhenomenon, Dative
WMerking overating on sequences of V - NP both at the
simplex and at the comovlex level - an interesting
confimation, by the way, of the force of the linearity
nrincinle in transformations, since the structural
descrintion entails in this case different types of trees
and dominances,

Thus the controller analysis simplifies the descrivntion
by aveiding a number of transformations also by

making manifest the unity of the process of llarking
across the grammar., These two features

anpear therefore to recommend-"it over the senter tial
enalysis. Further evidence in favor of this alternative
is provided by Clitic Movement.,

IT Clitic Movement

As noted and exemplified in nrevious sections, Ciitic
Movement across Infinitival Clauses is optional. It also

may be prevented by lexical factors of a nature nard
to snecify,16 Causative Constructions confribute
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a further difficulty to the description of Clitic
Movement: within their scope, it becomes obligatory
Thus:
82) Se 1o vi hacer
I saw him do it/ Him it (I) saw do

83) *Vi hacerselo

84) Me la hizo cantar
He made me sing it

85) *Hizo cantérmela

In the sentential analysis, the obligatoriness of
Clitic Movement has been explained in terms of derived
structure. 1In effect, the lest tree in a causative
derivation 2 la Kayne looks like a simplex sentence:

86) v
v{ hacer 1% a el (le)
- saw make it to him (subject

in dative cese)

We have here, in fact, a VP exhibiting a tensed
vertical form, vi. This is enough,according to Kayne,
to motivate the obligatoriness of the movement of ‘
clities in these casec, triggered in Prench as well as.
in Spanish by the derived sisterhood of the relevant
constituents - which Jusfifies, restrospectively, the
specifi¢ output of the transformational rrocess he hss
been proposing. It is the presence of tensed vi which
precludes (83), since an inflected form may not fail
to attract eclitics within the same VP, eccording

to the conditions of the rule.
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As stated, this anpears to be a reasonable apnroach to the
otherwise puzzling behavior of clitics in this
environment. Our discussion of the argument will develop
two points:
~ The controller znalysis predicts as well as (86) the
obligatoriness of Clitic Movement.
- There are cases that only a controller analys1s may
explain,

The first point should be by now almost obvious. The tree
corresponding to (82) is in our terms:

87) |
v .
o
V' VF NF
vi hacer 1lo a é1 (le)

It is evident that le must clitize in front of ver, being
as it is dominated bv the same VP node. The accusative
clitic, on the other hand, may not be stranded and is
incorporzted to the movement, here as well in:

88)
———_-_—_—_J?\
v " "
mande hacer lo el

89) Mandé hacer lo a é1
90) ?* Le mandé hacerlo
91) Se lo mandé hacer
I ordered him to do it



(Cf. sentences (53), (68) in the previous section)

As they stand, both anclysis avpear equally adecuate
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to handle the facts. However, if we consider the situation

in Spanish,a certain difficulty may arise that the

reductionist th~sry does not resolve clearly by invoking
sisterhood. While in French clitics. move only within-
the domain of simplex sentences and causative verbs, in

Spanish they also move -optionally - across succesive
seguences of Infinitives , as shown in the following
contrast:

g2) Je voudrais pouvgir le faire
93) #Je voudrais le vouvoir faire
94) *Je le voudrais pcavoir faire

95) Quisiera poder hacerlo
96) Quisiera poderlo hacer
97) Lo quisiera poder hacer

I would like to do it

Notice now the semiauxiliary verb poder, which may be
compared guerer in its syntactic behavior :
98) El1 quiere matar a José y tu también lo quieres
He wants to kill Joe and you do want it too

99) *E). puede matar a José y tu también lo puedes
He may kill Joe and you may (it) too

As this shows, only querer complements allow for
promoninalization. .



This might be taken as an indication that the difference-
in structures is:

100) 101)

_______Jﬂi.__§ V.
s v v NP
]
W | |
querer hacerlo poder hacer lo

(+ Auxiliary)

The relevant noint here is thet sisterhood in (101) does
not necessarily lead to obligatory Clitic Movement, since
we get both

102) Lo puedo hacer
103) Puedo hacerlo

Retropectively, this means that from a tree like

104)

\'A ‘P NP
hice (el) correr IL
made he run him (controller)

y from the deep input

105) Hice el correr
I made him run
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where, according to the sentential analysis, Precdicate
Raising hes operated, pruning the lower tree, we might
derive, given the parallelism with (101), both

106) Lo hice correr

and
107) *#** Hice correrlo

as well as (83) from (86), which is clearly contrary to
factual evidence. Therefore, sisterhood may well not be
a sufficient cause for clitic movement - not even &
necessary one, as guerer sentences prove; it may even
compromise the grammaticality "~ of the results, .yielding

(93) or (95)

On the other hand, the controller analysis, preserving
the higher node on the clavse complement, discards
automatically (107), since no morphological material

may be introduced in an exhausted cycle; the controller
clitic object in that position naturally moves across

its own level to the head tensed verb. In a tree like
(104) the VP node over correr will be vreserved, es it is
inved only the correct results will be ensured in both
cases.

We have dealt above with the problems of Clitic

Movement becoming obligatory under causative verbs from
the double verspective of the Sentential Analysis end the
Controller Analysis. The mein thrust or Kayne's analysis
in this direction, however, concerns not so much the
issue of obligatoriness as the different behavior of the
transitive and intransitive clauses under faire in their
relation with clitie movement. Here is where the
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reductionist analysis may find itself teleologically
Justified, since only this anslysis provides, according to
Kayne, the appropriate frame g%ﬁu%E$? a distinction by
means of the specific derived’that it implies, which are

different in esch case.,

In a way, the discussion here becomes especially relevant

not only to show the comporative merits of the controller
enalysis, but also by itself, since the style of Kayne's
argument is particularly revealing of the state of the art

in the late 60's, when structural and mechanic considerations
prevailed, by and large, in transformational thought and
practice. The argument points to the following contrast:

108) Jean te fera connaftre a elle
John will have her meet you
from

109) Jean fera (elle connaftre toi)S

110) *Jean te fera parler 2 elle
from

111) Jean fera (tu paerler a elle)s
John will have you talk to her

Here are the trees preposed by Kayne for each case, once
the derivations are through

112) 113)
VP VP
— T —
T Y
faire connaftre tu elle faire perler

VP

~~
N PP
toi 2 elle
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3

The VP node shown in (113) is called by Kayne an
PP

anomalous svntactiz structure - a label we will not
dispute here,

But it is this anomaly, precisely, whet prevents te
(from tu)from moving in '(113), since sisterhood is
present in (112), but not here, and only sisterhood,
according to Kayne, allows for clitics to move.

Connattre, being 2s it is a transitive verb, triggers
Comnlement Reordering, resulting in a simplex like
structure; such is not the case for varler, taking only
a dative complement, which ensures the continuity of the
trinle labeled structure. In a further footnote, Kayne
acknowledges the fact that "this is not to say that we
heve an explanation for why the anomaly manifests itself
in this particular way", (p.142) and leaves the question
oven. Of the same type is the contrast:

(114) Je 1lui ferzi écrire une lettre
from: Je ferai &crire une lettre a elle
I will have (someone) write a letter to her

115) *Je lui ferai écrire ce gargon
from: Je ferai é&crire ce gargon & elle

I will have this guy write to her

Again we find here the two different structures:

116) . 117)
% ,-/v%\
Y= W R oy 4,
faire écrire une lettre elle faire écrire VP

oo Mfsopl,
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We may make two commenis concerning this presentation,
First, Kayne does not take into account the intermediate
case, when both the direct and the indirect object are
present in the embedded clause., i.e. sentences like
"118) Je lui ferai donner ce livre 3 Georges

from: .~

119) Je ferai (il donner ce livre 3 Georges)

120 I will make him give the book to Georges
Through: Je ferai (donner ce livre lui 2 Georges)

We are following here, of course, Kayne's analysis;
transitive donner triggers Complement Reordering, and
the embedded subject, once sostposed, is correctly
cliticized onto the metrix verb. If, however, we invert
Nouns and Pronouns in (118), the result is ‘surprising:

121) *Je lui ferai donner ce livre 3 Georges

from Je ferai (Georges donner ce livre & lui)
I will have Georges give the book to him
through: Je ferail (donner livre 3 Georges 2 lut)

Graphically:

/\

\' Y Nf NP
faiLe donner un livre Geo;ges a elle
elle a Georges

Direct Complement Subject IndirectComph
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If sisterhood were the sole device to trizger Clitic
Movement, then it is not clezr why only the innermost elle
is allowed to move in (124), yielding correctly (118)

Therefore, no. syntactic structural anomaly may be claimed
neither in (124) or in (121) as a source of ungramaticality; 1
and consecuently, the reductiocnist argument loses its validity.7

Another line of comments refer to the situation of clitics
origineting from embedded passives, as in:

125) Je lui ferai écrire une lettre par Harie
I will have him be written a leiter by
Hary.

According to Kayne, this sentences derives from a
transitive clause where Object Preposing has not applied.
Th=at is, from an original

126) Je ferai Marie écrire une lettre 2 lui

we obtain, through Subject Postposing in the first cycle
127) Je ferai écrire une lettre 2 lui var Marie
, from which (125) is directly derived.

Observe, however, that the failure of Object Preposing
to apvly,for which Kayne gives a2 conviacing argument.
(p. 136)18,depriveg Faire Attraction of its natural
input, since now the emhedded subject is no longer
between the matrix and the embedded verb. That is, ncne
of the canonical Keynian transformstion aosplying under
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causatives is aonropriately set in motion here, and
conseouently, no collansing of the tree may be
expected- still we get, and only get, (125) and not:

128) *Je ferai lui écrire une lettre par Mari e

for which no justification mey be found in the
reductionist theory. '

Resuming: However powerful, sisterhood is not necessary,
let alone sufficient, to explain the behavior of clitics
under faire: which deprives the sentential analysis, and
the complex mechenics it implies, of most of its
motivetion. The simplex treemedicts grammstical
sentences where we find ungrammatical ones (121) and
viceversa (125), and obligatoriness is better ensured under
the controller analysis than here., It is in the nature

of mechanical arguments to be indefinitely perfectionable:
so that for every description and objection we have
developed one might substitute for o counterdescription
and a counterobjection. The point we wanted to bring

us, however , is thzt the crucial distinction between
transitive and intransitive sentences under causatives -
upon which we agree - should reflect itself in a sharper-
and clearer contrest than the one reflected by anomalous
end sister structures, which follows from no general
principle within the grammar or the theory.
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IV The Intransitive Trece

Let us present now our own stand with respect to this
matter,

Given the tree we have provwosed for causative clauses 3
the transitive case, like (87), the controller is boun®
to cliticize onto the metrix verb, since the verb in the
lower clause could never be a2n effective recipient for
it, being as it is, a part of an exhausted cycle. While
moving, the controller drags along the next most clitic,
which gives us sentences as (82), which we repeat here
for convenience:

82) Se 1o vi hacer
I saw him do it

What about the cases where an Indirect Object is
involved? Here we may distinguishtwo classes:
Sentences where only an Indirect Object is present and
sentences where both a direct and an indirect object

- are npresent.

The second case is to be treated just as another
instance of the transitive tree,

The first case we would like to deal with in
conjurction with a similar class: that of the verbs
which show up with a reflexive object. Thet is, we
congider the source of the ungrammaticality of

129) * Me le hizo pegar
instead of correct
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130) Me hizo pegarie
She made me hit him

as well ag that of

131) *Se la hizo suicidar
to instead of

132) La hizo suicidarse
.He made her commit suicide

as coming from the same and one scurce.

In order to sunport our analysis, let us remember
first the implicetions of the Isomorphic Hypothesis for
our analysis.

Since hacer in simplex sentence has to be subrvategorized
as .

' NP (NP)
as shown by simple sentences like

133) Hice una casa
I made a house

134)Le hice un regalo a Maria
I gave NMary a gift

a possible way to subcategorize throughkicollapsing

notation poth simnlex and complex environments with
hacer uight be the following:

v {NP } (NP)
3
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Now, we know that transititive sentences under hscer
are to be analyzed es sentential comvlements dominated
by a rightmost NP controller, which is marked as a
dative accordirng to the usual rule.

For the intransitive cases, we may vosit egually ay S NP
frame, where the accusative marking on the NP may be
obtained through applicestions of the marking rule

similar to those we studied along (73) -~ (81),

In fact, our claim is that for sentences like (135) - -
(135) Lo hice salir de la casa
I made him get out of the house

(136) La hice feligz
I made her havpy

a controller analysis may bte 2l1so postulated at least for
Snanlsh.the following sentences show up:?

137) Lo hice salir de 1la casa ‘a- Juan

138) La hice feliz .a Marta

In these cases, the rightmost position of the NP

{(copied bty an accusative clitic in the matrix) is
probably telling us that a controller is present, that is,
that the parenthetical NP within the v S (NP) frame for
hacer has actually been chosen.

Languages like Prench, however, present a different, and
in a way, more inter2sting situation. Here transitive



sentences djiffer altogether from intransitives

when embedded under faire, and the lexieal NP renresenting

In surface the embedded subject has cnly ona possible
location, different for transitive and intransitive cases,

Thus observe the following contrast between French and
Spanish,

139) Lo hice salir de is casa = Juan

140) Lo hice salir a Juan de 1a cesa

141) Jai fair sortir Jean de 1la maison

'142) *J'ai fair sortir de la maison Jean

The Spanish sentences are verfectly synonymous and only
differ in the position of a Juan.

But French accepots only the case where dean is immediately
adjacent to the verb. In case we want to maintain a
controller analysis for French in this case, we would he
obliged to say that the contricller moves into thig
position by an obligatory transformation just in case the
embedded veab is intransitive - a statement extremely hard
to acceont for any sound grammar . K=yne resolves these
cases simply by virtue - of Faire Attraction, which would

automatically yield the reguired position for the
embedded subject. In our versnective ~ according to
which we do awey with Pai re Attraction - we would like
propose the idea that sentences like (140) and (141)
represent more or less straightf“orwardly the deep order
of Infinitival Clauses - probavly for French, certainly
for Spanish -, that is, that a
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Verb - Subject - Object

ordering is to he posited at the base for tenseless
clauses, and therefore, a sentence like

140) Lo hice salir a Juan de la casa

TYepresents rather immediately the natural order of
constituents to be found at the level of Phrase
Structure rules, in case no controller has been chosen
(as alloved by the V S (NP) frame).

In order to defend our position, we may present the
following arguments

a) AV S 0 ordering is common in root sentences in
Spanish:

143) Pronuncid el embajador un discurso
Gave the ambassador a speech
The ambassador gave a speech

b) The unmarked order for sentences having verbs
of movement and location is always verb initial

144) Vino Juen
John came

(A sentence like "Juan vino" is usuelly interpreted
contrastively - i.e. "It was John and not Peter
who came"),

¢) Gerundives, Infinitives and Participial Clauses
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mey never show up with a proposed subject.

145) Habiendo llegado Juan, comenzd la fiesta
John havine arrived, the party begun

146) Al 1llegar Juan
comenzd la fiesta

147) Llecgado Juzn
Upon John®s zrrival, the party began
148) *juan habiendo llegado

*¥Al Juan llegar
- *Juan llegado

comenzd la fiesta

d) From a), b), c) it follows that it will be more
economical for the grammer to rosit in general
for all sentences a basic V S 0 ordering, and a
very general transformation which will optionally
orerose the subject in tensed sentences like:

149) E1 embajador pronuncié un discurso

Notice thet assuming the onposite: stand, i.e. an SVYO
"orthodox" basic order, would irremediably imoly an
obligatory and rather drastic transformation in order to
obtain the necessary "postposition" of the subject in the
tenseless causes illustrated in (¢). Since %enseless
clauses are always subordinate, this hezzardous move
would ?%g? contradict the preserving hynothesis by
Emondsvand also the Penthowenrincinle vy Ross (1972), for
here a rearranging sransformation becomes necessary at
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the embedded level and optimal otherwise - against all the
svecifications of above mentioned theories.

e) We have rceen through (a2 - d) that a V S 0 deep order
for Spenish is both nleusible 2nd convenient in
terms of svverficial data and theoretical considerations
required to account for them. What we want to show
now, however, is that the V S 0 hypothesis contributes
a valid explanation for problems in the
distribution of clitics we have been observing uv to
now,

A first step to clarify the situation is to
remind the rezder that clitics may move only if a
free way is provided to them, that is, whenever a
non interrupted chain of infinitives is present.

Now let us reconsider the following examples:

149) Juen varece admirarlo

150)*Juan 1o vazrece admirar

John seems to admire it
151) Juan me hizo escribirle

152) *Jusn me le hizo escribir
John made me write to him

153) Juan la hizo lavarse

154) *Juan se 1a hizo lavar

John made her wash herself
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For all of these cases the embedded object has been
prevented from being cliticized onto the matrix verb,
This openly contrasts with

155) Juen me lo hizo comer

John made me eat it

» Where lo moves together with the controller me into
the proclitic vosition. These facts are easy to be
accoun*ed for if we draw the following trees:

a)
\'
parece / \
admlrar
b)
v lP ‘S\N .
- s
hizo Juan v 55\;:55“‘NP
escribir yo . €1
c)

hizo Juan ”’/’\“\\‘5“‘N
| o T



T4

d)
S

v np ———s5_ —NP
| |
hizo (el) ////1\\\\
Y NF NP
comer (yo) lo yo
We observe first that for (a), (b) and (e¢) the embedded
subject clitic precedes in the tree the object clitic. If

we hypothesize Clitic movement as working form right to
left, then the object clitics corresponding to é1, €1 and
Se resnectively find in their way the presence of a
specified subject which bars their movement, in accordance
with Chomsky's conditions. In the case of Raising Verb

as illustrated in (&), we have to hypothesize, furthermore,
that Clitic Movement precedes Raising, since otherwise
there would be no obstacle for &l to move upwardds,
(Remember that no "shadow" may be posited in the case of
raising subjects, according to Selkirk (1972, ps. 269).
Since asserting this ordering appears not to involve

any difficulty, we assume that this is the case here.

For (d), however, the case is entirely different. Here
the subject has been deleted by the controllers, and
the controller and the embedded object are therefore
free to move onto the matrix verb, since no specified
subject is to be found in their way.-

We see then that the V S O hypothesis plus the study
of transformations like Clitic Movement do confirm our
working hynothesis concerning the basic difference
between transitive and intransitive complements of
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hacer, as predicted by the Isomornhic Principle; the
natural extension of this analysis to the parecer
cases avnpears to validate once again the force of the
V S O hypothesis,

As for Fa:sives, they represent no problem for our
analysis -~ as they do for Kayne., Since we do not

vosit sisterhood - a rather strong condition, by the way,
requiring us to check the structure of the whole tree
before performing a transfcrmation - as a sine oua

non for Clitic Movement, nothing orevents us from

moving 1le in:

e)
S
haré yo
~ )

SCriblir una carta a él)por Maria
- (le

(1

to get, as expected

156) Le haré escribir una carta por Maria
I will have him be written a 1etter‘by Mary

or its eauivalent in French:
157) Je lui ferai écrire une lettre par Marie

Notice that the dative le ilay go across una carta,which

does not revnresent a svecified subject; same facts,
naturally, obtain for French. Thus, while Kayné is
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unable to explain the grammaticality of (156), since it is
obvious that no sisterhood is involved between the dative
embedded object and the main verb, this posits no

oroblem for our analysis, which stipulates only that
emhedded objects raise from their deep location and travel
across infinitives up to the first tensed verb, provided
no specified subject or any obstacle is found between the
infinitives and tha main verb. Our analysis eoually
vredicts the different behavior. of transitive connaftre
and intransitive narler without appealing to any

eanomalous structure.

With this we close our study on the difference between
transitive and intransitive sentences embedded under
causatives, which reflects itself in a difference in
terms of subcategorization, represented, respectively,
in a V S NP frame as opnosed to a V S freme.

It is to be noticed that subjects of transitive verbs
(usually 2gents) are in themselves apt to be focused
on as recipients of a causative action, 2nd therefore
likely to Ve given 2 distinctive syntactic status.

In Spanish -as well as in French or any other Romance
Language - there is a ' efinite diff- rence between

158) Lo hice llorar
I made him cry

and

159) Le hice abrir la vuerta
I made him omen the door

In the first case, there is 2 possible interpretation
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according to which a whole event is reportéd, with

no specific focus on the embedded subject; it mezy well be
that the matrix subject acts unvoluntarily on the occasion,
with no specificpurpose directed towards the

subordina te subject.

This may never be the case for (159), where the intention
of the main agent is clearly aimed at the embedded
subject, with a concrete purpose: to get him to open a
door,

Thus the fact that different internal structures in
transitive and intransitve clauses result directly in
different conditions of subcategorization for complex
hacer should come 2s no surprise, since different

semezn Sic properties are involved in both cases, and even
the internretation of the mein verb is given a different
force in each example.19

V. The case of the embedded Dative

Let us finally examine whet we consider .to be one of the
most decisive arguments in favor of the controller
analysis, and also the maior flaw of the sentential
hyrothesis: the cose of the embedded datvive.

Transitive clauses embedded under hecer, as is natural,
may take both a Direct and Tadirect Object. Thus, if

we embed

160) Maria le comprd zanatos a Pedro
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Mary bought shoes forPeter
under hacer, we obtain

161) Le hice comnrarle zanatos 2 Pedro a HMaria
I made Mary buy shoes for Peter

» 2 sentence which will be rejected beczuse of the ill-
formed secuence a NP - a NP. In case the NP's are
substituted by clitics, however, we may obtain

162) ?Le hice comprérselos
To her I made buy for him them

y» Where le represents the dative controller, identical to
the embedded subject. We may notice, on the other hand,
an interesting pronerty of the embedded dative: not only
it is jomune to Clitic Movement; it also resists

Extraction of any kind. In order to avoid complications
introduced by Clitic Copying, we will exemvlify the case
with French sentences., Assume we have a sentence parallel
to (16)), where the embedded dwative, furthermore, is
represented by a clitic. Then the following sentenca

is ungrammatical:

163) Je lui ai fait acheter des souliers 2 Marie

,.where Marie is to be understood as a controller and
identical, therefore, to the embedded subject, while
lui represents the embedded dative.
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Now let us test Extraction. The results are equally
ungrammatical:

164) *Pedro, a quien le hice comprar zapatos a Maria ..,

165) *Pierre, 3 qui J'ai fait acheter des ggyliers
8 Marie

Peter, for whom I made Mary buy shoes ...

166) .*A quién le hiciste comprar zapatos a Maria?

167) *A qui as tu fait acheter des souliers & Marie?

For whom did you make Mary buy shoes?

These sentences present the sentential analysis with an
overvhelming difficulsy, For, given the existence of a.
transitive environment, Complement Reordering must apply,

Yielding:
168)
VP
v 7 m\"?
hacer comprar zapatos a Marizs a Pedro

faire acheter des souliers 4 Marie & Pierre

(Recall that under Kayne's hypothesis the subject Maria
must move' right after the Direct Objeet, zapatos).

It would be rather farfetched to provose that, after
Comnlement Reordering has pruned the embedded structure
in what reswects the sequence Verb - Direct Object, a
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VP
PP

'
a Pedro

anomalous node is still holding over Pedro to ensure

its islandhood; such an analysis should be re jected just
on grounds of common sense. In the case of the sole
Dative Complement, Kayne might have had a case in stating
that in

169)
/7VP
N v
ﬁP
faire parler Georges dauelgu'un
have speak George to someone

» the fact that Georges does not undertake any trajectory
rightwards pregepvesover guelqu'un the anomalous label-
ling, But in (168), such a position becomes untenable,
since everywhere else Complement Reordering has been
assumed t0 be always responsible for the final collapse

of che whole embsdded tree.

Vergnzud((1971), ps. 63-64), who noted this difficulty -
mnentioned as well by Ruwet (1971) - noticed also
perceptively that if the embedded subject —that is, the
controller, in our terms - has been cliticized, then the
embedded Dative is free to move through Extraction:
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170) A oui Pierre lui fera-t-il acheter un livre?
For whom will Peter make him buy a book?

which will follow neturally, says Verenaud, from the order

- Clitic Movement
- Wh- Movement

if the ungrammaticality of the sentences above resulted
from a structure that might be "liberated" through
Clitic Movement. We ocuovz hims

‘Let us revise Jackendoff's hierarchy to:

1. Agent, Subject

2. Location, Source, Goal

3. Theme

4. Indirect Object (as defined by Bowers)

We might posit the following nrinciple:

In a case of absolute structural ambiguity in which one
and the same constituent occurs twice in a derived
structure, respectively as Xj and X5, a movement

transformation cannot move X2 if it is lower than X] in the

hierarchy".

Before'commenting on this provosal by Vergnaud, let us
consider first whzt the controller hypothesis itself
has to say about these facts. Interestinely ehough, the
controller hyvothesis has nothing to say in this case.
For the islandhood of Pedro follows natura-lly from the
superiority nrinciole ss stated by Chomsky (1973)
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applying on iwo dative nodes, as it is transparent in:

171)
R
vV~ "”,’,;3%5\\\\\\\\\ —NP
, v nb NP a Mariz
[ ' | (+ Dative)
hacer comprar zapatos a Pedro

(+ Dative)

since, according to Chomsky (p. 246) ™o rale can involve X,
Y in the structure X ... e++2.. ~WYZ where the rule
annlies ambiguously to Z and Y and Z is superior to Y. "
Since the structural descriotion of Clitic Movement as
vell as of Extraction involves the vresence of two
datives, one being suverior to the other, it is cleer
that only this one may be s-lected by the principle.

An objection rasised by Ross at the time of the defense of
this thesis may be relevant here; it concerns the vossi-
bility of extracting an Accusative Object from under an
accusa tive Controller, as it is the case in a sentence
like:

172) la casa que lo invité a visitasr estaba vacia
The house that I invited him to visit was empty

The possibility of extracting the Direct Object casa

may well be related - as Chomsky vointed out at the

same occasion - to the fact that invitar complements are
introduced by a complementizer &2 - which is not the case
for causative comnlements, as we know- and the nresence

of the comvnleme ntizer woulgd permit czsa to "escape"”

in this case. Although the interaction of the constra.nts

L]
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involved here is rather intricate, snd I would rather

not commit myself to the cyclic nature of Extraction,

as proposed by Chomsky, this is certainly =z possibility
worth explorine, in the absence of any other alternative.
What is clear at least is that the sentential

hypothesis has no mesns to explain the ccse of the
embedde’dative, while the controller hyvothesis

repre<ents the two datives in a different way, granting
them different positions in the tree; it is also clear
that invitar and hacer comvlements differ in many

relevent ways, as we have noticed in the vprevious sections,
which mey in principle explain the star in (164) as
opposed to the accevtability of (172). Thus the controller
hypothesis, according to the Isomorphic Principle, grants
us a better ground to study these significant differences,
while in a reductionist perspective they become

necessarily blurred in the single level tree.
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FOOTNOTES
CHAFTER 1

Turkish, for instance, has a causative construction
restricted to the causative predicate; percevtion
verbs like hear, see, follow a different pattern. It
may be possible that a semantic complementarity links
causative and perceptual verbs, which I would very
tentatively represent in this way -following sugges-
tions by Gruber (1965) and Jackendoff (1972):

I made the house

source theme
I heard the music

theme source
According to this representatiorni, one is, in a sense,
acted upon by music when perceiving it, in a manner
which may be considered similar to the way a house
is acted upon by he who is building it. Ross has
suggested to me (personal communication) that theme
may be replaced in these cases by iGoal \s which

Experience)’
o our anproach,

seems tcle g plausible alternative
In an unpublished paper on Infinitives we have
supported the idea that there is a correlation
between lack of Auxiliaries in the complement clause
and the semantics of the higher verb, which makes
predictable the tense of the embedded clause.
Factitive and percentual verbs are all implicative
(cf. Karttunen (1970) ) and therefore require a
simultaneity feature on their complement,; therefore,

- a total lack of auxiliaries is to be expected in

this case.,
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The sources of ungrammaticality are, respectively:
in (19), the por phrase; in (21), the se ‘pronoun;

in (23), irritar plus the reflexive; in (25), haber;
in (27), empezar. It should be clear that, in case
one would preserve the tensed versions of hacer
clauses as deep sources for their infinitival
counterrarts, then 2 complex machinery would be
needed to prevent the starred sentences from sur-
facing. It is our contention that the failure of
transformations to apply within the scope of causatives
is related to the lack of Auxiliaries within then.
See Bordelois "On Passives under Causatives"
(fortheoming).

Subjects show also in a postverbal vosition in
gerundival clauses znd in nominalizations.

See in particular Kayne (1969), Aissen (1973),
Comrie (1973).

I regret not knowing Rumanian well enough to
illuminete this study with examples from it.

As want in English,'ouerer does not require
obligatorily deletion under Equi; in case subjects
are different, the embedded clause shows uo with
a Subjunctive verbal .form:

a) Quiero que venga

I want you to come

As in English, some few verbs reguire obligatory
Equi NP Deletion; among them, declinar (declinar)
but not trater (try) nor probvar.
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36

As for (14), we are taking into account the positicn
of the deleted initial subject:
a) Yo lo tengo

Notice Dati ve 2nd Accusative Copying in both cases.
As we have said above, Accusative Covying is
obligstory only for some Spanish dialects , so
that los in (34) and (35) is out for the remaining
dialects.,

We are examining here only those cases where a
verbal phrase frame is involved. Spanish has, as
Engliéh, the possibility of complementing a verb
with both sentential subjects and objects:

Que Juan llegara ten tarde prueba que no eéstaba
interesado en el asunto.

That Jechn arrived so late proves he was not
interested in the business.

These representations are certainly only fairly
approximative., In varticular, I believe Spanish
to be a VSO language, -as we will see later on -.
so thet the sentential complement in both cases
should read "barrer el la vereda”.

Since in both instances, however, the subject gets
deleted under identity, its representation - 1is
irrelevant at this point in our analysis.
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This is in fact Kayne's claim, which we are going
to discuss below.

In fact, they are not; only (11), for instance,
conveys the possibility of a professionsl reading,
a task undertaken, i.e., for a vublishing housge
or the like. On these and related matters, see
Bissell (1944), who makes interesting observations
about the same facts. We come back to the issue
of synonymy in examples (20) - (23).

As a matter of fact, we believe that weather
verbé, being intranditive as they are, enter the
sentential analysis when embedded under hacer

or faire. All we wanted to show here, however
is that the specific arguments presented by Kayne
do not resolve the issue in any significant way,

An intransitive embedded clause will yield
different results for ordenar and hacer, as
expected:

Le ordenaron correr

The ordered him to run

Lo hicieron correr

They made him run

Thus we find the following gradation in
grammaticality:

Lo quiero hacer
?Lo trato de hacer

*I,o intento hacer
*Lo decido hacer
*Lo evito hacer
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respectively:

( want to do \ it
try doing ’
I ) intena ‘
decide -
\ avoid

I understand that in the new version of this work
-which is still in prevaration - Kayne is precisely
revising some of his own arguments along the

main lines of Chomsky's conditions (1973), varticularly
with reference to tne specfied subgect constrant,
Naturally, the criticismhere do not affect the

value of this thesis - extraordinerily rieh and

' perceptive in many resnects -sthey refer instead to

th:: rather unavoidable methodological frame in which
this type of arguments develoved, implying in the
first place the existence of such nodes as

XB » and making then such "anomzlous" constructs
responsible for the failure of = glven transformation
to apply with no generalization nor 1ndependent
positive results obtained through this process.

Kayne interestingly observes (p.136) that in case
object prevosing were overative, one should'expect
sentences like "* Je laisserai ce livre lire nar
mon fils" to show up. or else make Faire Attrection
obligatory for laisserjust in case Passive is
involved in the emhedded clause, a move which

he reasonably rejects.
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19, A case that remairs unexplained, both for Kavne
and fpr me, is the mysterious asymetry between:

a) Se lo hizo comer
b) Je le lui a fait manger
He mede him eat it

and '
¢) *E1l se lo hizo saludar
d) *Je le lui ai frit saluer
He had her greet hinm

That is, Clitics may not move together if a
(+Animate) object is involved and the verb is
(+Agentive). Notice by the way:

e) E1 me lo hizo conocer
f) I1 me 1'a fait connaftre
He had me know (meet (-Agentive )) him

{c) and (d) may be rendered only throughs

g) E1 1a hizu saludarlo
h) Il 1'a fait le saluer

It is 23 if the (+Animate ) pronouns tended: to
dissimilate in complex =ztructures. This is
probably related to the constraint ageinst

tvio a NP ~ & NP phrases we will study later, in
ways that still remain unclear to ma,
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CHAPTER 1II
THE CROSSING CONSTRAINT

Intraposition

For all causative verbs -except for hacer - tnere
exists a double alternation:

1) Dei€ a Juan comprar cigarrillos
I let John buy cigarettes

2) Vi a Jaime robar una silla
I saw Jim steal a chair

3) 0i a Pedro hacer un comentario
I heard Peter made a comment

4) Dejé comprar cigarrillos a Juan

5) Vi robar una silla a Jaime

6) 01 hacer un comentario a Pedro

Hacer is restricted to the second pattern:

7) Hice comprar cigarrillos a Juan
8) *Hice a Juan comprar cigarrillos

In the sentential anelysis 3 la Kayne senterces (1)
- (3) henceforth vattern (a) - refleect immediately
the deep order of the embedded clause, that is,
Subject -~ Verb -~ Object: NP V NP. (We remind here
the reader that under this hyvothesis Subjects are
generated in initial position by PS rules).

For this snecific case, we may assume that Faire
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Attraction,which is optional for all causatives
except faire,has not operated, end consequently it
is the deep order unsltered which emerges at the
surface, ‘

Sentences (4) - (7) - pzttern (b) - must be derived,
therefore, via one or more trensformations - which
are obligatory for hecer.

In the controller analysis,on the other hand, it
is pattern (b) which is to be taken as basiec for
transitive sentences. A seouence like

(comprar - cigarrillos - a Juan)

represents a VP followed by a controller - once
deletion h~s taken plesce. Pattern (a) is obtained
through the interanosition of the controller - a
process not available for hacer.

In the present section we intend to test the
implications a2nd consequences of both analysis for the
grammar. Our purpose is to show that fer from being
ecuivalent, their explenatory povwer dif ers consi-
deratly, both at the level of distributional facts
and with resvect to ertain transformations interac-
ting with these patterns - like Uxtraction.

Let us exzmine first the distributiensl facts,

The first rucction we zre freed with is: Are »attern
(2) 2nd (b) genuire free variants. i.e. can they
accomodate the seme combinations of lexical items -
or is there some comnlementary distributinn among.
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The following examples will provideé an answer:
Pattern (a) (NP V (NP))

9) *Dejd 12 silla caer
He let the chair falil

10) Deié a Juan salir
He let John leave
11) Deid a Maria comer los fideos

He let Mary éat noodles

12) Dejé a Pedro abrazar a Lucia
He let Peter embrace Lucy

Pattern (b) (V (NP) NP)

13) Dejd caer la =ills
14) Dejo salir a Juan
15) Dejbé comer los fideos a Maria

i6) *Dejé abrazar a ILucia a Pedro

Let us first deal with the nroblem renresented by
sentence (16). The first thing to notice is that
seoucnces of two animate objects result in ungram-
maticality in contexts other than causatives and
therefore they are to be treated through some
general device, An illustration of the extension
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of this phenomenon is provided by the following
examples:

17) Le ordensron a Juan saludar al genersl
They ordered John to greet the general

18) *Le ordensron saludar al general a Juan

19) Lo invitaron a Juan a saludar al fgeneral
They invited John to greet the general

20) *Lo invitaron a saludar =1 general a Juan

It has been shown before that ordenar is a
v §P NP verb, while invitar is a V NP Ng verb,

as indicated by Merking, Fassive and Pseudocleft,

This means that the ungrammatical centence in the
ordenar case represents the basic order, and that
only if Intraposition has ovperated, yielding (17),
will the sentences become grammatical. A possible
way of handling the situation, therefore, will be
to make Intranosition obligatory whenever two
anim~te objects are involved, which will rule out
the star both in (18) and in (16).

The consideration of the remaining exemple, however,
indicates the unfeasibility of such a move. For
inviter orovides us with the onrosite situation.
Here it is only after Intravosition has operated
thet this sentence becomes unerzmmetical, since it
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exhibits the prohibited seocuences of two Animete
Objects., Obviously, making Intraposition

obligatory in an (a NP - a NP) context and blocking

it whenever it would result in such seauence would
imoly the loss of 2 significent generalization for the
grammar. The annrorriate way of dealing with these
facts anvears to be an outrut constraint, oprecluding
seovences of the form

21) * a NP - a NP

- where both NP are (+ Animate)

We leave onen here whet the scope of the constraint
is. Thus“in ny dizlect secuences of two animate
objects are accentable in simnlex seniences -
2lthough difficult to decode:

22) le presenté a Juan a Maria
I introdvced Mary to John
I introduced John to Mary

The sentence is ambizuous, and the intervretation
with the dative intranosed avmears tc be favored --
et least for some speakers. A way to dis mbigusate
these sentences is via clitic copying, since the
marking of gender on the accCusative clitic indicstes
unmistakingly which NP is to te tzken as a Direct
Object:

23) Se lo presenté a Juan a Maria
To her him I introduced John %o Mary

Naturally, Clitic Copying is incanable +to ..
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disambiguate those seauences where the two objects have
the same genders:

24) Le presenté a Marfia a Laura

25) Se la presenté a Mar{a a Laura

I introduced Mary to Laura

I introduced Lauia to Mary

In any event, it is clear that as it stands, (21) is too
restrictive, since it will preclude - derivations such

as (22). Therefore, a reference to a complex context may
be needed in order to annronriately formulate the constrayt

Let us turn now to the case of (9), Comparing it with
(13), it is cleer that what triggers ungrammaticality hecre
is the feature of (- Animate) on the initial NP.

Within the sentential analysis, presupposing a vasic NP
v (NP), the vroblem may be handled by making the
transformations leadinz to pattern (b) obligatory if
the embedded subject is inanimate, ootional otherwise.
That is,from a basiec.

20) Dejé la eilla caer
one has to derive obliratorily
21) Dejd caer la silla

given the (- Animate) character of the subject.

In the controller anzlysis, 8illa may be generated
directly in the final vosition as a controller,
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In order to avoid (9) while deriving (13), all we have
to sovecify is that Intravosition must apply conly to
+ Animate NP's, which it does optionally.

Notice that the two descriptions differ considerably in
terms of simplicity. What the sentential analysis entails
is that the rule(s) resulfing in the final position &f

the subject avnly to a disjoin*: set of NP's, Animate and
Inanimate, and that they avvuly optionally in the first case,
obligatorily in the second. Whet the Controller Analysis
says is that Iniraposition aonlies ontionally to the

cless of (+ Animate) controllers,

This is a cumbersome situstion for the sentential
analysis, where one has %o explain why Faire Attraction
becomes obligatory just in case a (- Animate) NP

subject is involved; nowhere else in the grammar, to my
knowledge, does this feature correlate with the
obligatoriness of any transformstion. On the other hand,
it may be recalled here that the mention of Animacy in
the structural description of a transformation is not an
idiosyncratic feature of Intravosition. In Spanish
direct objects that are (+ Animate), (+ Specific), are

to be preceded by the preposition a, vwhich is transfor-
mationally inserted in this context; they are also copied
by a redundant accusative clitic in many dialects, as we
have vointed out before. In footrnote 1 of this chapter
we have referresd the reader to the crese where two clitics
revresenting (+ Animate) objects are to be disscciated
whenever the corresponding verb carries a. agentive
meaning. Another context where both Animacy and Agency
are involved is mentioned by Kayne (p. 137):



97

22) Je lui a fait tomber Pierre dessus
I have made Peter fall over him

23) *Je lui ai fait tirer Pierre dessus
I have made Peter shoot over him

$ the sentences translste eaqually in Spenish, with the
Same corresnondence in stars and checks; what they imply
is thet within a causative comnlement, an Animate object
may not move across s verb if the verbdb ig Agzentive,

It is not surnrising, therefore, to find the feature of
Animacy vlaying a crucial role in Intravosition. What is
interesting to notice is that similsr conditions anply in
the case of Intraposition in sirplex seniences:

24) Le arreglé 1» vata a 1la silla
I fixed the leg to the chair

25) Le cosf el ruedo a 1a pollera

I sewed the hen to the skirt

26) Le bajé 1a pantalla a la ldmpara
I lowered the screen to the lamp

The dative complement in a2ll of these cases happens to be
a (- Animate) NP, And for all of these cases Intravosition
Yields very unnatural results:

27) *Le arreglé a 1a silla la nezta

28) *Le cosi a 1s pollera el ruedo

29) *Le bajé a 1a lamvarz 12 vantalla

Similar restrictions - 2lthough exnressed in a differcnt
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way -~ are to be found in English with respect to
Inanimate Datives. Thus observe the contrast:

30) He gave the book to John
31) He gave John the book

32) I gave the car a coat of vaint
33) *I gave a coat of paint to the car

Although is not altogether clear whether these sentences
are transformationally relsted - see R, Oehrle,
forthcoming - it is evident that here as well as in
Spanish there are severe limitations in the distribution
of Inanimate Datives.-

These facts seem to suggest that Intrasposition is a

generzl nhenomenon, submitted to similar constraints in
simplex a2nd comvplex sentences - and possibly to be

exnressed by one 2nd the same rul:., But this generalization
is vossible only if the order V S NP is mossited as

basic, and once vattern (a) is derived from vattern (b)

via Intraposition, since (b) will appropriately feed the
structural description of this transformation, which

we tzke to be:

34) v .- ‘\gp}- NP => Vv - NP | - {Nl;\’
1 2 3 : 1 3 2

, anplying ontionally whenever NP in term 3 is (+Animate).

The only difference between comnlex end simplex contexts
is thet Intraposition is followed in the former case by



99

a Readjustment rule which will turn to Accusative those
Dative NP's that result from the transitive embeddines,
Compared to the shortcomings of the sentential

analysis, where the generalization z2bove steted is mis-

sed and the feature -Animate has to be explicitly mentioned
egainst 2ny exvectztion in the description of PFaire
Attraection, this seems to us a minor flsw in our analysis;
nevertheless, it has to be taken into sccount, as a
vossible indication thet still other solutions are
imaginable for this array of data.

Further suvrort for 2 conjoined treatment of Intravosition
across simplex and complex sentences in Romance

lancuages is provided by the fact that intraposed NP's
never passivize in either case; cf:

35) *Maria fue ofrecida van
Mary was offered bread

36) *Maria fue hecha ofrecer pan
Mary was made to offer brezd

which was described, in the previous chavnter, as
following from the ordering

Passive
Intraposition

It is also to be noticed that there is e tendency for
the controller not to be intraposed when the embedded
Object is Inanimate.

A survey among sixteen Spznish native swneakers of
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different countries - Svain, Mexico, Venezuela and
Argentina -~ checked this fact with the following exemnles:

37) Lo dejé leer unu carta

38) Le dejd leer una carta
He let him read a letter

39) Lo dejé saludar a Pedro

40) Te dejo saludar a Pedro
He let him greet Peter

For the first pair of examples, ten informents rejected
1o (implying Intraposition) and fifteemr accepted

instead the dative le. For the second pair, on the
contrary, fourteen preferred the Accusative and twelve

re jected the Dative. Thus it is clear thet a trend
exists in the grammar to eliminate Intravosition if a

(- Animete Object) is involved in the embedded clause.

In a way one may see both Intrzposition and Constraint
(21) as a conjoined effort - or conspiracy - to eliminate
sequences of two Animate NP's from the surface - given
the difficulty in decoding such seaquences for the hearer,
one might allege.

But if so, the restrain in the enrlication of the rule
of Intr@pwition whenever an Insnimate Object is involved
should come as no surrrise, since seauences of Inenimete
NP + Animate NP present no difficulty in their
interoretation., On the contrary,the clear preference
for a pattern like the one exhibited by (39) indicates
that there exists 2 strong tendency to dissimilate
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sequences of (+ Animete) NP's in Svenish,

The last question we may ask before entering the next
topic concerns the excentionality of hacer with resnect

to other causatives in being the only verb in the set
negatively marked for Intraposition. To this resvect,

let us say that it does not seem to be a coincidence that
while the other causatives in the set admit + Animate NP
as their Direct Objects in other contexts, this is not the
case for hacer:

41) Vi a Juen
I saw John

42) 0of a Juan
I heard John
43) Dejé a Juan
I left John
44) *Hice a Juan
I made John

(The same situation obtains, of course, for Italian and
French). There is an interestinz correlation to be
explored here - althouch the nresent state of the theory
does not offer any anprooriate device to this effect.
(Notice however that the meaning of deijar is not the
same here as it is in causacive constructions: the
distinetion being revnresented in English by leave/lgﬁ).

Let us now conclude our review of distributicnal facts
concernineg Intravnosition with resvect the two
hyovothesis we are evaluating:
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- Intraposition handles naturally the gap concerning
- Animate controllers, since it only refers to Animate

NP§- a vrocess which is paralleled at the level of
Simplex Sentences, where only Animoate Dative may be
intraposed. Under the sentential analysis the
parallelism is missed, and the rule(s) postnosing the
subject have to be irremediably complicated in order
to account for the invariable final vosition of

Inaminstes in this cese.

- Intranosition, plus Constraint (21), accounts for the
accusative Marking on the controller whenever a
+ Animate Object (Direct or Indirect)is involved. 1In
this resvect and as far as constraint (21) is valid
also within tne grammar containing the sentential
hypothesis, both analysis are eoually adeouate.

- The failure of the intraposed controller to pessivize
is also corrglated with analcgous behavior on the part
of intraposed detives in simplex sentences, a fact that
is better captured in the controller analysis, since
the sentential anelysis has to mark causative verbs as
excep’ions to Passive.

II The Crossing Constraint

The conclusions above stated favor undoubtedly the
controller analysis over the sentential enalysis,
Further evidence for Intraposition may be dravn from a
different area of data: those concerning the interaction
of natterns (a) and (b) with Extraction.
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In studying this relation, we are going to submit a
constraint, the Crossing Constraint,which we claim %o be
active in the examnles to be examined as well zs in many
other instances., 1In fact, we consider this provosal to be
the most vositive result obtained from the discussion
concerning the sentential hyvothesis as onvosed to the
controller hyvothesis with respect to Intraposition
because, in s2ddition to nroviding sustantizl supcvort for
the latter, it covers a wider range of facts, presumably
universal in their scope, characteristic of Spanish
Grammar,

The data we are interested in concern Extraction from gn

(2) pattern - i.e., the V NP S pattern presupvosed by the
sentential hypothesis whenever Faire Attrezction does not

operate.

(Notice that the (a) pattern may be also the conseouence
of an analycis claiming that causative constructions are
to be described 2s V NP S deev structures, where the
controller holds basically the Direct Object nosition.
This theory we will consider a notation2l veriant of the
sentential hyvothesis, since it essentially implis the
same arrangements and mechanisms in most of the aspects
that 2re relevant here). Interestingly enough.
Relativization yields ungrammatical results when
overating on an (a) pattern. Thus comvare:

45) Lo invité a leer el libro
I invited him to read the book

46) E1 1libro oue lo invité a leer ers Ivanhoe
The book I invited him to read was Ivanhoe
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47) Lo dejé leer el libro
I let him read the book

48) *E1l 1ibro que lo dejé leer era Ivanhoe

Por dejar, Relativization is possible only from the (b)
pattern, imolying 2 final string ¥ NP NP and the dative
Marking on the controller:

49) E1 1ibro oue le dejé leer era Ivanhoe
The book that I let him read was Ivanhoe

from a tree
50)
')

\] ‘r‘——_—_Ji-‘“=B}O - NP
déjé leer (el) el I1 a él'(Dative)

A predictable conflict arises for those cases where
only the NP V NP order is evailsble - that is, where
the embedded Object is Animate?

51) *Dej€ besar a la muchacha a Juan
52) Dejeé a Jusn besar a la muchacha

I let John kiss the girl

When asked to translate a sentence like

53) The girl that I let him kiss was Gloria

a native speaker, after vuzzling for z while, will
avoid both
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54) *La muchacha que 1o dejé besar era Gloria
55) *La muchacha oue le dejé besar era Gloria

and vill oroduce instead the tensed version of the
sentence:

56) La muchacha cue dejé que €1 besara era Gloria
The girl that I let that he kiss (past
subjunctive) was Gloria

Same facts obtain in the domain of Question Movement;
thus:

57) * Qué libro lo dejaste leer?
58) * Qué libro le dejaste leer?
Which book did you let him read?

Interestingly enough, this rather subtle distribution is
never accounted for in grammar books, nor is it taught
in schools, Native speakers, however, never hesitate in
the choice of the right context for Extraction in these
cases - which leads us to suvpose that a rather general
device is at work here., Let us look at the facts from
the point of view of the sentential analysis., Under
this hypothesis, which implies the order NP V NP as
basie, it is difficult to see what may preclude
Relativization from aonlying to a well formed sequence
directly generated by the PS rules, since no general
contraints appear to be relevant here. Thus compare
(48) with

59) E1 libro que lo forcé a leer era Ivanhoe

The book that I forced him to read was Ivanhoe

The situation, therefore, seems to reauire an
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irremediable ad-hoc treatment, which would include
necessarily the spvecific mention of the governing causative
verbd,

Under the controller analysis, howeveryrerspaﬁivegaxwearmore
promising. Under this hypothesis, NP V NP sequences are

not basic under Causative Comnlements,but derived via
Intraposition. This imolies that two movements, Extraction
and Intravosition, have been operating on the same

string. Graphically:

60) Intravosition
VP

v/?f\np

de jé 1- leer el libro é1

61) Extraction

—

T dej& 1o leer e& lidbro

If we supervmose both trees, it is easy to see thet the
paths leading form the source place to the goal plece for
each constituent cross each other:

62) v
' VP P
' |
de ié 1‘ leer el libro é}

Naturally, for this fact to be linguistically relevant.
it is necessary first to show whether it has any
consequences for the rest of the grammar. The examvoles
that follow represent a positive answer to this auestion.
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Consider first this couple of sentences:

63) Fui a2l hospital a ver 21 médico
64) Fui a ver al médico al hospital
I went to the hospital to see the doctor

These sentences show the rather trivial fact that
Directional Complements and Goal Complements may freely
exchznge their positions in Spanish., What is not so
triviel is that Extraction may onerate only from (64),
not from (63):

65) El médico que fui a ver al hospital se llama
Perico

66) *El médico que fui al hospital a ver se llama
Perico
The doctor that I went to the hospital . to see
is called Perico

This strongly suggests that Extraction is precluded
whenever the Directional Complement has been vreposed:

67) VP
v Goal Cohplement Direct. Complement
£di T a ver a1 médico al hosp{tal
]

I

Again, the crossing of the interconnecting paths results

in a star.

Another instance of this constraint is represented in
this example, vhere one of the lines represents not

a movement, but the anaphoric relation between a pronoun
and its antecedent:
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68) Juan invitd al hombre a seguir a Pedro
John invited the man to follow Peter

69) E1 hombre a ouien Juan invité a seguir a Pedro
era un detective

70) Juanalinvité al hombre a seguirla,
Joanlinvited the man to follow heny

71) *El hombre a auien Juang invité a seguirla,era

un detective
The msn that Joan1 invited to follow he’i was

a detective

Clearly,from the contrast between (70) and (71) one
may infer that only the connection between the nronoun
and its antecedent is resnonsible for the blatant
vngrammaticality of (71) '

Let us represent again the infraction contained in

72) S
NP T vP
’,//’//’Goal Comglement
Y NP VP
T Ju%f?‘ invitd el Hombre = éeguirgh

A striking contrast may be found also in the following
gsentences:

73) Juanalinvitd al hombre a seguirla

T4) *Jvana , ordend al hombre sesuirla

1 1
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75) *Juana ldejé al hombre seguirla,
Joan; invited /*ordered /*let the man to follow her

In the first sentence the direct camplement represented
by al hombre has not been moved and therefore no double

¢rossing move is involved.

In ordensar, however, Intraposzsition has taken pleace, moving
the dative controller close to the main verb: the seme
obtains for deijar; and the intersection of the
Pronominalization line and the Intranosition line results
necessarily in ungrammaticality for both sentences,

Thus

76) '3
NP R
| v T~
Juana1 ‘ofuend\ ’ homgre
l Ndess } , oemiviy |

Native sveakers, when Induced to produce sentences of
the kind, oot invariably for the tensed complement:

77) Juana{ordend(cue el hombre la siguiera
dejé |

which are perfectly grammatical, since they do not
involve Intraposition.

Notice thet whenever conirollers are final, the
sen“"ences are bad for all cases
78) *Juane (invitd\a ceguirla al hombre

ordend
ldejd s
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However, this armearfto be related to the outnut
constraint (21), prohibiting sequences of two Animate
NP's in complex contexts.

What is interesting about the last two examnles is the
conseouences they imoly for the others. Here one of

the connectings naths leads from a constituent to its
actual revresentation in an anavhoric cony, which nersists
in the original vlzce once the derivation is finished.
This sugeests that also in the other cases a trace is left
by the removed constituent in its original place, once

the derivation is finished, holding an ananhoric relation
to the same constituent in its new location in the tree -
2 sort of extension, in sense, of the vrinciple of
recoverability of deletion in 2 broader interpretation.
Strong suvnort for the theory of traces 2s presented by
Chomsky (1973), Bresnan (1972), Selkirk (1972) and
Perlmutter (1972), is vrovided by these examnles, if our
analysis is correct. We may now try to capture the
generalization underlying these facts by proposing

79) The Crossing Constraint

Prevent the application of any rule resulting
in the following configuration

X Y X v
[ ' i 4

» Where X and Y are constituents under a given

sentential node, relzting to their resnective
traces by means of a rule

As stated, of course, the constraint is too strong: in
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particular, it will preclude verfectly innocent sentences:
80) Pedro1 le dijo a Juan2que él oueria verlo2

Peteritold Joththat helwanted to see him2

The missing factor in (80) is the absence of control,
which was present in all the vrevious examnles,as one
may easily recall, affecting either X or Y or the string
they belong to.

We pronose to incorvorate the control factor to the.
Crossing Constraint by adding to (79) the following
stinulation:
"... and where obligatory control is operative within
the scope of the crossing naths",

Svenish, which oresents alternations of tensed and
tenseless complements for the same verb, the ones
implying the presence of control and the otkers excluding
it, is rich in the following contrasts:

81) *Juanay ordend al hombre seguirlay

82) Juanal ordend al hombre oue laysiguiera

Joan ordered the men to follow her

In (1) the dative controller el hombre has been

intravosed from its rightmost nosition, crossing the path
connecting Jusna and la; the sentence is re jected, The
tensed complement of ordenar, on the other hand, is not
strictly submitted to control, as manifest for instance
in:

83) Juena ordend s1 hombre oue todo auedara limpio
Joan ordered the man for everything to be clean
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Thus, although the same crossing is patent in (82)

and in (81) - that is, Intravosition and Pronominalization
interfere actively in both sentences - it is only (81)
which is unerammatical, for only in (81) do the conditions
of control clearly hold.

Same constraints hold for French and Italian for most

of these examples, as far as I krow. It also holds for
Quantifier Movement across causative constructions, which
Kayne tries to account for via sisterhood. The relevant
examvles are the following:

84) Il a laissé cet enfant manger tout
He has let this kid eat everything

85) I1 1'a laissé manger tout
86) I1 lui a laissé manger tout
87) *I1 1'a tout laissé manger
88) I1 lui a tout laissé manger

As noticed,the cquantifier tout may cliticize onto

laisser only in case the dative lui is involved.

Pointing out the intriguing contrast between (87) and

(88), Kayne (ps. 92-95), while commenting similar examples,
indicates that only (88) exhibits the dative lui, a clear
symotom, in his system, of the reduction of a causative
tree to a simplex-iike structure, via Complement
Reordering. This he takes to be the avpropriate and
necessary inmut for Quantifier Movement to apnly;

while the accusstive construction, where no transformations
or levelling may be invoked, is immune to it. Comparing
(88) with (89) - which Kayne does in a footnote, p. 115-:
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89) I1 a tout voulu manger
He hes everything wanted to eat

y We may notice that here again -as in the cazse of
clitics for Spanish - the reduced tree is of no
relevance for the distinction; thus we may represent
the resvective structures in this way:

90) | 91)
= v—/v\~
v — Yi:’~==ﬁﬁr“NP s
| | o ~ .
laisser manger tout 1lui laisser NP ~\VF
' il manger tout
92)
&
v %’
vouloir manger tout

From the configurations here presénted, it is by no
means transnarent why should the ouantifier in (90)
behave as (92) rather than as (91), since no struvctural
identity may be invoked for any 6f them. (The
impossibility of Clitic Movement under vouloir ensures
the versistence of the lowver VP node on (92), on the other
hend; so that no hone may be entertained about the
further parallelism of (90) and (92)), Again,annealing
to general conditions like the svnecirfied subject
constraint, might helv to resolve this difficulty bvetter
than adducing a particnlar tyne of derived structure

to favor or block Quantifier Movement in this case. But
the example may egqually be resolved through the ‘
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Crossing Constraint, since vhat we have here 1is:

93) 94)

') 4

v E NP v ""—M
| - ! | g |
T‘I.l_.aisser manger tout 1u:=. Tlaisser 19 manger toyt lt]d.

where Intraposition and Quantifier Movement conflict in (94) - but

not in (93) - according to our predictions, under circumstances of
control; and the expected star dooms, (87), deriving from (94), to

ungrammaticality.

Another interesting gap in Spanish grammar that might be explained
through this device concerns the correlation between tensed and
tenseless complements of verbs exhibiting controller ocbjects. For
all of these Yerbs, we may find the following alternation:
95) Ordeno a Juan venir.
96) Ordeno a Juan que viniera
He ordered John to come
fle ordered John that he come (Past Subjunctive)
97) Invito a Juan a venir
98) Invito a Juan a que viniera
He invited John to come
He invited John that he come (Past Subjunctive)
99) Acuso a Juan de mentir
100) Acuso a Juan de que mentia

He accused John of lying
He accused John that he lied (Past Indicative)
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The first question we might ask ourselves is whether it

is the tense or the tenseless complement which is to be
taken as basic; that is, whether what we have here is an
originally inflected form, transformstionally related

to an Infinitive, or else a deep Infinitive onto which
tense and mood features are nrojected from the higher verb.
In an unpublished paver (1972), we have suppcrted the
second alternative, showing that the presence ot tenseless
forms in a2n embedded comvlement is to be expected
whenever the features concerning the contrast Future/
Non-Future 2zre predictaXte according to the meaning of the
metrix verb. Since one may not exnmect things that are
past - except in voetry, of course - nor repent for future
nischiefs, it is natural -2lthough not mandatory - that
verbs like exvect or repent command tenseless complements.

Thus it is a semantic nroperty of the higher predicate
vhich determines the tenselessness of the subordinate
clause, rather than any syntactic vroverty concerning its
subject - as Kirarsky and Kiparsky proposed in Fact. The
voint is confirmed by the existence, in Romarce languages,
of embedded comnlements,where Infinitives or Gerunds co-
occur with overt nominative subjects, which never loss
their syntactic status as such. In Portuguese, the
infinitival subject even agrecs with its verb - a fact
which Quicoli (1972) takes to be evidence against the
interpretive analysis of subjects embedded under Eqgui

NP Del verbs provosed by Jackendoff (1969). This is
indeed one of the most interesting and intriguing facts
cf Romance grammar, psrticularly from a diachronic
versvective, since in Letin we find no example of such

& construction,and influences from similar cases in
Greek are herd to trace back. -
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Whatever the source of these forms is, what is relevant
here is to notice that the inflected forms throurht out
(94)-(98) are to be seen as the result of a process of
verb-verb agreement (consecutio tempori) involving
features of tense and mood. This is shown by
comparing (96), (98) and (100) with

101) *Ordend a Juan gque vino
vino =» preterit indicative

162) *Invitd a Juan a.que vendria
vendria = future conditional

103) *Acusé a Juan de que mern%ird
mentiréd = future indicative

It is their failure to conform to the restrictions
imposed by Tense and Mood Agreement which makes
ungrammatical these sentences, while their basie
infinitival countervarts are acceptable,

Let us now see whether the derived products of Tense and
Mood Agreement may diverge in their syntactic behavior
from their basic inouts in ways that are nredicatable from
the Crossing Contraint. In order to do so, let us
compare s

104) Invitd 2l hombre a venir

105) Invito al hombre a oue viniera

He invited the man to come

The first sentence contains a nlein Infinitive; in the
second, however, Tense and Mood Agreement has annlied,
yielding the reauired Past Subjunctive. If we try now
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to extract the Object Controller, we find the
following contrast:

106) E1 hombre cue invitd a venir se llama Bles
107) *El hombre oue invitd a que viniera se 1lama Blas

The man that he invited to come /#that he come
was Blas.

Only in case the controller coocurs with a tenseless
complement is extraction nossible. This rather bizarre
behavior of the controller may be predictable, however,
if we realize that, in fact, the data we are analyzing
wrovide an approoriate inout for the constraint to become
overative., For here as in the preceding cases, we have

a2 situation where control coincides with a crossing of
paths relating Consecutio and Extraction:

108)
contrdl\\\
Invitd al hombre a venir
L consecutio T
extraction

Notice that control is erucial to determine the
ungrammaticality of (108). Thus we may comvare the
last sentence with a similar one, where both Consecutio
and Extraction cross each other, but no control is
involved. Our hyvothesis predicts that such sentence
should be good, and indeed there exists such example:

109) E1 hombre que queria que viniera se llama Blas
The man that he wanted to come is called Blas,
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As invitar, ocuerer requires Consecutioj but no
controller is present here as a metrix object, since Egui
NP Deletion operatés only under identity of subjects

for querer. Therefore, both lines cross each other
without conseauences:

110) Queria que el hombre viniera

A further illustration is provided by the star in this
example sucgested by James Harris:

111) *Juan fue forzado a oue lo hiciera
John was forced to do it

Compare
112) Juan fue forzado a hacerlo

What compromises the grammaticality of the first example
is the presence of a trace for Consecutio, cooccuring this
time with Object Propesing in the matrix sentence, which
undergoes Passive. Graphicually:

113)
Contro
,r Forzaron (+Passive) a Juan a hacerlo

Object Preposing-—] l
Consecutio

As these facts stand, there seems to be no obvious alter-

native which could relate grammatical and ungrammatical
sentences in this set other than the constraint we have
proposed; for, undoubtedly, a transderivational
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constraint stating thet, for those verbs which may
alternate tensed 2nd tenseless complements, Extraction
or Preposing of an object controller is permitted only in
the latter case,would reguire an unusual expansion of oug
cavacity of belief. Nothing in the theory, furthermore,
apnears to nrevent the undesired sentences from being
generated, since object controllers do not fall, per
se,under any snecific proviso in terms of universal
conditions, stioulations on islands, ete. Therefore, the
Crossing Constraint seems to provide a valid annroach to
these data, and at the same time, it extracts considerable
suonort from them.,

Perhaps it is interesting to notice that the facts we have
been anzlyzing represent each a different class of rules:
Movement Rules within sentential boundaries (Intraposition
of a Directional Compleinent in(67) and beyond sentential
boundaries (Extraction in all examples but the last one);
Anavhoric Rules (Pronominalization in (78); Feature
Changing Rules (Consecutio in (108) =and (113)). Thus the
most interesting cheracteristic of the Constraint is its
ability to interact with this very large variety of
syntactic processes, meking menifest, in a revealing way,
the fundamental unity of the grammar,

A fact that may be efficiently handled through the
Crossing Constraint is the following contrast in English,

brought to my attention by kiorris Halle:

114) Son~tes thet are hard to nlay with this violin...
115) *Sonatas thet this violin is hard to play with ..,

One may assume here ore instance of control in both
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sentences, by which one may relate the deleted indefinite
Provositional Phrase for us with be hard in the embedded
clause (we are departing here from the deseription
oroposed by Lasnik and Fiengo (1973), according to which
these sentences exhibit a matrix PP related to an embedded
VP through an interpretive rule; it seems to us that

the lack of transformations that is characteristic of this
environment is not due to the VP status of the complement
as they claim, but rather to the absence of Auxiliaries

in the embedded sentences, which is frozen here in the
same way Nominal Phrases and Causative Comnlements -
~typically suxiliariless - zre). Then the followins con-
figuartion arises, which feeds the Crossing Constraint

for (115):

116)
control
be hard (fo§—;;3—?}or'us) to nlay sonatas with
I’ ' 1 this violin
| uojecf Movenens J
Extraction

For (114), however, it is a lesal configuration which
obteins, not a Crossing one, 2nd therefore the sentence
is accevtable; for son2tas is relzted to the initial
nosition in the matrix sentence first, and then extracted
via Relativization, with no crossing vnaths involved in
the nrocess, since it is the sazme constituent which is
referred to by the different fules in this case.

Comineg back now to our main tonic, let us inspect now
the consequences of the Crossing Constraint for our
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enalysis. As it hes been shown in (62) - where a
control relationship has been vosited between the dative
g;él and the subject of deiar -,once. one assumes that
Intraposition is the natural way of relating vatterns
(2) and (b) in causative complements, then the crossing
of transformational paths gives raise to the following
confinura*ion°

117)
control

De jé (é1) IEE;';I_I:bro & éld
I_Intranocntlon 4—J

Extraction

Intrevosition, however, is possible only under the
controller hypothesis, for the embedded subject el is
generated right next to the matrix verb in a sentential
analysis &4 la Kayne, and no movement is needed to
account for its suverficial vosition 2nd its marking

28 an accusative; furthermore, no control is implied
within this hyvothesis. Therefore the csentential
analysis is unable to explain the contrast between

118) E1 1libro que 1o forcé a leer era Ivanhoe

119) Le livre aue je 1'ai forcé & lire dtait Ivanhoe
The book that I forced him to read was Ivanhoe

120) *E1 1libro oue 1o dejé leer erz Ivanhoe
121) #*Le livre oue je 1'ai laissé lire &tait Ivanhoe
The book that I let him read was Ivanhoe
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Notice that the linear order of the constituents is
basically the same for the sentential analysis in both
cases, although forzar, forcer 6 imply the presence

of a matrix controller - a Direcu Object in this case.
Thus there is no clear reason for the islenkood of the
dejar, lesisser sentences - the more so if we consider
that infinitival clzuses are per se more vulnerable to

extraction movements than tensed clauses, and that it is
en embedded object, not a subject, which is being moved
here,

In the sentential enalysis, on the other hand, the
grammaticality of (118) - (119) is expressible in

122)
control

Forcé a é% é%) leer el libro

Extraction

» where no Intraposition is involved, and therefore no
crossing of transformational paths may result. (For all
relevant matters, forzar is to be considered here
identical in syntactical behavior to invitar). From the
contrast between (122) and (117), therefore,which is
only available under the controller hynothesis, we
extract once more a valid piece of evidence for our
analysis.

As a last example of the validity of the Crossing
Principle, let us compare the different behavior of
French and Spanish with resnect to the verb ordoﬁér,
ordenar, an example thet we considered for a while to
revresent a dismaying piece of counterevidence against



the constraint. The sentences in cuestion are:

123) La chambre oue j'ai ordonné 2 Jean de balayer
était sale

124) *La pieza que le ordend a Juan limviar estaba
sucia
The room that I ordered John to clean wvas dirty

Spanish offers a straightforward ground for the application
of the vrincinle. Since ordenar is subcategorized as
v gP NP, where, furthermore, the embedded subject is

controlled by the rightmost NP, a Dative,

125) Ordené a Juan limpiar la pieza

comes out as the natural result of Intraposition, which
anplies here ootionally:

125) Ordené limpiar le nieza a Juan

However, if we choose to avply Intraposition, a trace
is reated thet may not be crossed by any new trace
without resulting in ungramaticality; graohically:

126) Ordenéfbarrer la pieza a Juan

1

- which is clearly illustrated by (124).

As for French, the dative marking on the controller -re-
produced by lui - and the nomins1l behavior of the senten-
tial complement -~ cf,
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128) I1 lui a eté ordonn€ de balayer la chembre
Sweeping the room was ordered to him

leaves no doubts about the existence of eauivalent conditions
of subcategorization; with which the unauestionable
arammatical of (129) becomes 2ll the more discouraging

for the supvorters of the orinciple.

There is, however., a very elementary point we are missing
here, and this is that French, unlike Swanish, has no
rule of Intravosition, as shown in:
129) *J'ai donné a4 Jezan un baiser
130) Le di 2 Juan un.beso '
I gave John a kXiss
This impnlies that a2 sentence like

131) J'ai ordonné & Jezan de bazlayer 1la chambre

rmust come from Extranositior of the Sentential) Complement,
vhich is obligatory in this case:

132) *J'ai ordonné de balayver lz chambre 2 Jean

But if so, the crossing conditions do not hold any more,
since what we heve now is:

133) Ordonner Jean de balayer la chambreS

where 1la chambre moves forwards and backwards around
Y -the controller in this case -, with no crossing implied




125

in this movement. That is:

134)
French Spanish
Deep Innut v gP NP
Marking +Dative
French Extrap. \'4 gP NP"T
Spanish Intrap. ') T gP Nf

Extraction French: V NP WP

*Spanish:V- NP NP

Thus, far frcm jeopardizing the validity of the principle,
the behavior of French ordonner with resvect to
Extraction gives a striking confirmation to it; with

we will consider the issue to be settled in favor of the
efficiency of the Princinle, probably to be

incorporated in the general theory as a universal device,

IIT Coming back to the Isomorphic Principle

In the first chanter, we have tested the validity of the
Isomorvhic Principle, leading to a controlljer analysis,

against the work of transformations such as Passive,
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Marking and Clitic Movement; in the vresent chanter, we
have confronted the controller hypothesis with distribu-
tional facts concerning Animecy and we have considered its
intersction with Intraposition in the light of the
Crossing Constraint. In this section, we would like to
come back to the basic freme provided by the PS rules in
order to consider the conmection of Intraposition, Passive
and Clitic Movement with a class of complements we have
not yet taken into account, and which anpecr to fill in an
unexplained gap in our presentation. The gap we are
referring to is expressible in the following manner:

135)
\') NP NP Vv Nf NP
invitar ; ord:nar S
? \/ S NP
hlcer

The obvious question concerns that vossibility of
filling the gap by positing the complements of V NP S,
which would vparsllel and complement, so to say, the
configuration of Causative Complements.

Such structures do indeed exist and they are represented
by gerundive complements, which may be headed by a very
limited number of verbs, some of which, precisely, are
to be found in Causative Cohstructions:
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136) Lo encontré fumando
I found him smoking

137) Te vi corriendo
1 saw you running

138) Me oyd cantando
He heard me singing

139) Nos dejaron llorando
They left us crying

The apsence of an introductory a before the gerund
indicates the lack of a nominal > node dominating S,
corroborated by the fact that these complements do not
pseudocleft:

140) *Lo que te vi fue corriendo
Compare with:

141) A lo que lo invitaron fue a jugar
What he was invited to was to play

On the other hand, the controller may be passivized, as
expected:

142) Fue visto corriendo
He was seen running

Clitic Movement may not take place in these
structures to move any opronoun from the embedded clause,
since the accusative controller, here as well as in the
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invitar case, precludes such possibility:

143) Te vi leyéndolo
I saw you reading it

144) *Te lo vi leyendo

145) Te invité a escucharlo
I invited you to listen to it

146) *Te lo invité a escuchar

On the other hand, Intraposition yields ungrammatical
results, since a bare S msy not be referred to as a
constituent to be intraposed:

147) 01 a Victoria cantando la Traviata
I heard Victoria singing Traviata
148) *0i cantando la Traviata a Victoria

Compare again
149) Invité a centar la Traviata a Victoria

from

150) Invité a Victoria a cantar la Traviata

Thus we see that for every case, Gerundive Comvlements
and Invitar Complements vparallel and diverge exactly

in the ways predicted by our analysis, and that the
absence or presence of an NP node over the sentential
complement is crucial to determine the applicabvility of
all the relevant transformations. Therefore, we are
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allowed to complement (145) by proposing

151)

V NP Ni v NZ NP

V NP S8 v S NP

The verbs in the left column are represented by invitar
and encontrar, in that order; those in the right column
by ordenar and hacer. A relevant question here is how to
stop the NP in hacer so that it never dominates an S; I

see no obvious solution to this problem, given the power
vpresently assigned to our PS rules.

Notice that the fourth group we have been considering
enters also, according to the Isomornhic Principle, the
simplex frame:

152) Le encontré un defecto a la miquina
I found a defect in the machine

s that is, both for encontrar and hacer we may see that
the S in the comvlex frame corresvonds to an NP in the

simplex frame, so that the basic simpnlex structure

153) V NP NP

is possible for 211 tyves, although the degree of
optionality of the second NP varies according to the
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sementics of each verb (obligatory for ordenar, optional
for encontrar)., What hes to be kept in mind, however, is
the striking fact that all through the four clesses the
nunber of arguments and the degree of their obligatoriness
remains constant for each verb across the simplex and the

complex frame, as stated by the prineciple,

The discuesi~n of causative verbs as taking bare sentences
plus a controller within the general frame of complements
recuiring a controller anpears to indicate that this
structure is sufficiently motivated within the whole 3ystem
of infitinitival clauses.
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FINAL CONCLUSIONS

Needless to say, the mainlines of this thesis remain oven,
in the sense that, althouzh generally valid for a grammar
of Svanish, the Isomornhic Principle end the Crossing
Constraint have yet to be tested - and probably refined -
against the data nrovided by a wider category of languages,
beyond Romance and Indoeuropean as well. Given the fact
that the first represents a firm condition on the economy
and simplicity of subcategorization rules, and the second
avpears to have 2 clearly natural value with respect to
performance and percentuzl strategies, since what is being
discarded by the constraint is a construction exhibiting a
triple level of complexity, obviously hard to decode, we
expect both devices to heve a legitimate status within

the general theory. As a2 matter of fact, we expect the
Crossing Constraint to be valid beyond iinsuistic levels,
as a general vsychological and behavioral principle; it is
easy to imagine analogous annlications for metrics, dance,
percentual exveriments z2nd the like; if so, the Crossing
Constraint would belong no more to the realm of linguis-
tics, but it would be included under the far more reaching
scope of behavioral sciences as a whole, of which
linguisties is only a particular case, These, of course,
are intuitions and wishful thoughts rather than
nrophecies; what we want to indicate here is what anpears
to be, at a first annroach, and according to our personal
tendencies, the most nromising course of future research
on these matters.

As it stands, this investieation has yielded the following
results:
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It hes been demonstrated that the analysis presented
here

- accounts for the superficial vosition of the
constituents without reouiring any reordering
transformations overating under the scope of Causative;

- vredicts the ungrammaticality of haber sentences
embedded under hacers

- eoually oredicts gaps in Passives in the embedded
clause, according to the Controller Hypothesisg

- vrovides an annronrizte innut for Marking, which
overates here besically in the same way as it does in
simnlex centences:

- offers 2n adequate context for Clitic VMovement, both
for the transitive and the intrans’tive case;

- 2llows for an apnrovpriate generalization concermning
the unavailsbility of - Animate NP's to
Intrapositions

- in the same way, it presents en adouate explanation
for the lack of Passive (Object Prevosine) on the
intranosed NP's, both in simvlex 2nd in complex

sentences:

- 7ives an annronriate context for the Crossing
Constraint to anply, ruling out those clauses where
both Intrarosition and Extrsction hsve onerzted;
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- fits in with the general veottern of the whole
infinitival system;

- and avovears to be a natursl extension of the
subcatesorization of the same verbs in simplex sentences,
accordineg to the Isomorrhic Principle.

In the ten cases we have enumerated, the chortcomings

of the alternative 2znalysis have been made explicit
through numerous examnles and counterexamrles. For a
different nersnective, the 2bility of our hynothesis

to resvond to this very manyfold svectrum of feets would
remain a tsntelizing coincidence. Thus, the ovresent
analysis has been shovm to be not only emrirically
adeouate, but also nreferahle in terms of exolznatory
vower; and the grammzr containing it the simoler one and
the one to be ~provisorily-chosen.
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FOOTNOTES

CHAPTER 1II

Even the reference to 2 complex context may not
be sufficient in this snecific case.

Thus notice the difference (pointed out z1so by
Kayne) between

a) E1 hizo conocer a Juan a ¥aria
He made Mery know John

b) *E1l hizo matar 2 Juan a Maria
He made Mary kill John

In my ovninion, what accounts for the ungrammeticality
of the last sentence is the -unlawful- ad jacency

of 3 +Agentive ,+ Animete) NP nlus another

(+ Animete) NP under the same VP, if V is + Agentive.
These are only very sketchy observations; much
remains to be done in this interesting area.
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I was born in Juan Bautista Alberdi, provincia de Buenos Alres,
Argentina, on November 5, 1934. It was there, in the middle of the
Pampas, where I received the best education I ever got, from an
extraordinary woman called Diosma de Oyhamburu:. It was based on
admiration. Later years at the Instituto Nacional del Profesorado
en Lenguas Vivas, Facultad de Filosofia y Letras de la Universidad
de Buenos Aires, the Sorbonne, and even M.I.T. could never destroy
it.

Given my personal background and the actual situation in the
job market, my plans are vague. I may come back to literature; I mnay
become a gypsy for a while; I may hold a chair in La Plata. "Par#
mi solo recorrer los caminos que tengan corazdn, cualquier camino
que tenga corazén." I will always wonder why it took me so long a

while to realize what was -wrong with Akademia.



